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PREFACE TO THE FIRST EDITION,

PUBLISHED IN .SYDNEY.

e )

As T might justly be charged with presumption in
undertaking to illustrate a part of the Greek Drama,
which has had so many splendid annotators, I have
thought it incumbent on me to say a few words in the
way of explanation and apology. Suffice it to say, that
the present publication has arisen solely out of the ex-
treme scarcity in Sydney of separate copies of any
Greek Play, suitable for educational purposes, and, but
for that fact, would never have been undertaken. Still
farther to disarm criticism, T would ask any acknow-
ledged scholar into whose hands it may fall, to bear
in mind, that a commentator in Australia, who has
not, like Porson, “the whole Bodleian Library in his
pocket,” is necessarily but very inadequately supplied

with materials for classical illustration and research.

SYDNEY, 1853,
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PREFACE TO THE SECOND EDITION.

THE first edition of this Play was said at the time it

came out to have been the first Greek Book ever pub-
lished in the Southern Hemisphere, and as far as I
know it yet enjoy;; the same reputation.
It has been revised as carefully as circumstances
admitted, and the Editor begs here to acknowledge his
obligations to Mr F. A. Paley, to the Editor of the
« Oxford Pocket Classics,” and to the German Com-
mentary of Pflugk, edited by Klotz.

H. M. S. Evass,
June, 1860



THE LEGEND OF ADMETUS AND
- ALCESTIS.

—_—

/*wo(ln #5 gmé ¢
CrerHEUS the son of Alolus married Tyro the daughter
of his brother%gnem By her he had three sons, Ason,
Amythaon, and Pheres. This last built the city of Phere,
which was named fromn him: his son Admetus married Al-
cestis, the daughter of Pelias, a son of Tyro by Poseidon.
‘When Apollo was banished from Olympus, the legend says
he became the servant of Admetus, and it was during the
period of his service that Admetus sought the hand of Alces-
tis. Pelias would only give her to him who should yoke a
lion and a wild boar to his chariot, and this Admetus effected
by the aid of his divine herdsman. Apollo also obtained
from the Fates that, when the day appointed for the life of
Admetus to terminate should come, he might defer it if any
one would die in his place. When the fatal day arrived Ad-
metus implored his aged father and mother to lay down their
small remnant of life for his sake, but they were deaf to his
prayers. With a generous self-devotion Alcestis proffered
herself as the substitute. She therefore died, and was laid
_in the tomb; but Hercules happening to come just at this
time to the house of Admetus, and hearing what had oc-
curred, went and sat at the tomb, and when Death (or ac-
cording to others Hades himself) came, he seized him, and
forced him to resign his victim, whom he then restored to

her husband.—Keightley's 4/ythology, p. 306.
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THE MYTHIC TALE OF APOLLO
SERVING ADMETUS.

‘WaEN Asculapius had become famous for his healing
powers, and extended them so far as to restore the dead to
life, he drew on himself the enmity of Hades, on whose com-
plaint Zeus with his thunder deprived him of his life. Apollo
incensed slew the Cyclopes who had forged the thunderbolts,
for which bold deed Zeus was about to hurl him down to
Tartarus, but, on the entreaty of Leto, he was so far molli-
fied as to be content with the offender’s becoming a servant
to a mortal man for the space of a year. Admetus, King of
Pherz, in Thessaly, was the person selected to he honoured
by the service of the God, who, according to the more dig-
nified and probable view of the mythe, pastured this prince’s
flocks and herds on the verdant banks of the river Amphry-
sus, making the kine under his charge all bear twins; while
according to another he discharged for him even the most
servile offices. When the term of his servitude was expired,
he was permitted to return to Olympus.

In this mythic legend, Miiller sees matter of deeper im-
port than might at first sight be supposed. According to
the Delphian tradition, it was for slaying the Python that
the God was condemned to servitude. Every eighth year
" the combat with the Python was the subject of a mimic
representation at Delphi. A boy who personated Apollo,
having in mimic show slain the Python, fled and took his
way along the Sacred Road to the vale of Tempe in the
North of Thessaly, to be purified as it were from the guilt
of bloodshed; and having there plucked a branch of bay, in
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imitation of the act of the God, he returned to Delphi at
the head of a theoria.

This mimic flight also:represented the servitude of the
God, which the legend placed at Phere in Thessaly. Miiller,
therefore, who views in the whole transaction a deep moral
sense, and a design to impress upon the minds of men a vivid
idea of the guilt of bloodshed, by representing even the pure
God Apollo as being punished for slaying the Python, a being
of demon-origin, deems the original legend to have been a
still bolder stretch of fancy, and that it was to the God of
the under-world, to Hades himself, that Apollo was obliged
to become a servant. This hypothesis, he thinks, is con-
firmed by the names which occur in the legend; for Adme-
tus, he says, must have been an epithet of Hades; Clymene,
the name of Admetus’ mother, is one of Persephone; and
Pherz was a town sacred to the Goddess Hecate, who was
connected with the lower-world. Cf Keightley's Mythology,
pp. 121, 122.

From the 8iSaoxaXia: recently recovered by Gul. Dindorf
from a Vatican MS., No. gog, we now know that the Alcestis
was acted in Ol 8g. 2, B.C. 439, during the Archonship of
Glaucinus, Sophocles gained the first prize, Euripides the
second, with a tetralogy containing the ¢ Cresse, Alcmeon
on the Psophis, Telephus, and the Alcestis.”

A tetralogy consisted of three Tragedies, and one Satyric
Play; and as the Alcestis here occupies the place of the Sa-
tyric play, its comic character (as Gaisford has remarked)
may be probably ascribed to that circumstance.

“There is much mystery as to the meaning of the strange
legends embodied in this play,—the service of Apollo in the
house of a mortal man, and the restoration to life of a mortal
who had already passed the dread threshold. Of the anti-
quity of them we have no certain information; Homer is
thought indeed to allude to the Oyrela of Apollo in 7. 1
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763-7, and Hesiod records that which our poet has alleged
as the direct cause of it, viz the slaying of Asculapius (Frag.
34, ed. Goettling) Hermann thinks he can detect in the
former event an allusion to the cultus of Apollo introduced
at Delphi, and afterwards driven out to the neighbouring
town of Pher®, where the devotees of that worship were
hospitably received till they recovered their former footing.
‘We may ohserve, however, without irreverence, that no fact
seems to have been more firmly impressed on the minds of
eastern nations from the earliest antiquity, than that the
humiliation of the divine Being to the lot of humanity for
a certain period was an event essential to the destiny of the
human race. As for the forcible recovery of Alcestis, and
the doctrine of & vicarious death, why should we not suppose
that they are symbolical of the inevitable decrees of fate,
which nothing but a voluntary substitute on the one hand
and a superhuman coercion on the other could arrest? It
is thus that Prometheus is not to be delivered from his
tortures by death, till Chiron consents to die in his place.”
Fuicy.




ADVERTISEMENT.

Tms new edition of the ¢ Alcestis”’ of Euripides has been
carefully revised and corrected, and the editor begs to
acknowledge his obligations to Mr. F. A. Paley, the editor
of several of the plays of Aschylus; to the Editor of the
« Oxford Pocket Classics ; ” and to the German Commentary
of Pflugk, edited by Klotz.

Uniform with this volume, the publishers have issued the
¢¢ Antigone " of Sophocles, by the same editor ; the ¢ Edipus
Tyrannus’’ of Sophocles, by Mr. Henry Young; the ¢ Hecuba™
and “Medea” of Euripides, by Mr. W. Brownrigg Smith,
M.A.; the * Prometheus Vinctus” and the ‘¢ Septem contra
Thebas” of Aschylus, by the Rev. James Davies, M.A., of
Moor Court, late Scholar of Lincoln College, Oxford ; and the
¢ Acharnenses” of Aristophanes, by Mr. C. 8. T. Townshead,
M.A., Fellow of Jesus College, Cambridge, who is also pre-
paring for press the ‘‘ Rane" of Aristophanes; the ¢ Ajaz’
and ‘¢ Edipus Coloneus” of Sophocles, and the ‘¢ Persa’’ of
Zschylus. '

March, 1868.
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NOTES.

———
SoExE 1. vv. 1—141,

% Apollo, leaving the palace of Admetus to avoid the pollution of
death, encounters the death-god, from whom he vainly endeavours to
obtain mercy for Alcestis. Am angry altercation ensues, and Apollo,
having reproached Death with bis eharacter and office, departing, fore-
tells the arrival of Hercules, who shall win Alcestis back by foroe.
1—76. The Pherean elders (in semichorus) draw near to the
gate, questioning, one party with the other, about the fate of the
Queen ; then they join in lamenting that no help or hﬁpc appears from
ansny quarter. 77—141.” -Alcesns, p.v. Oxford Ed. J. H. & J. Parker,
1859.

PROLOGUE. 1—27.

In many of the Greek Dramas, especially in those of Euripides,
there is a prologue addressed directly to the spectators, which, as Twining
(Notes to Aristotle) remarks, *“ reminds us of the stage of tragedy previous
to the introduction of the dialogue, when it consisted only of a story told
between the acts (so to speak) of the dithyrambic chorus, which was
then the main body and substance of the entertainment.”

In this case Apollo, armed with his bow, vv. 35, 39, is introduced
on the stage, entering from the palace of Admetus. The substance of
his address may be found in the ‘ Mythic tale of Apollo serving Adme-
tus.” Preface.

1. &\ abvéoas, T submitted, or, condescended to put up with. For

the different ineanings of roAug» and r\7jras, see note on v. 275.
. a. Ofgoa, lit. a poor girl who works for kire; formed from G4s in
the same way a8 Kpfigoa is formed from Kpfs. Here it is an adj.=
Onricr. —rpdrefar, Compare the similar use of the term board in
English.

— alvéoar, to assent to, to acquiesce in, = evapesrfioar, Sch. Trans-
late, in which I bore to be content with menials’ fare [hirelings’ board].
Compare S. Luke xvi. 8, xal éxijvecer 6 xUpios Tdv olxovbuov Tis ddixlas,
which is incorrectly rendered, ‘‘ the Lord commended the unjust steward.”
The verb has the same meaning as here, and onght to have been trans-
lated so as to convey the idea, that the lord, or master, simply meant to
give the man credit for cleverness,—tha{ he was not ““fool as well as
villain.”

. o5. Verbs expressive of strong mental feeling take a genitive
of the antecedent notion of that thing or person which provoked those
feelings. Jelf. Gr. Gr. § 490.

— &) contr. from 48y in its primary sense has reference to time,
straightway, thereupon : after relatives and pronouns it adds force to the
expression, as in 7. XXIV. 376, olos &% o9, just such a person as you : so
here it implies that Apello was justly enraged at Zeus for slaying Ascle-
pius ; whereat of couree incensed.

7. dwowa, in appos. with the meaning implied in the previous sen-
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tence. Compare Orest. v. 1103, ‘EXémp krdvwper, MeaveNdyp Aorypy
wupdy, i.e. owr killing Helen will be a bilter sorrow to Mcnelaus;
Soph. &d. Tyr. 720. olfr’ fvvcer ¢ovéa yevésbar warpds, olire Adioy, 10
Sewdv oUgpoBeiro, xpds waidds Oavely, where 70 dewdv stands ‘‘in apposi-
tion to the verbal notion in the speaker's mind, and implied in the
sense.” Jelf, Gr. Gr. § 580.

8. 0wy yaiar, After verbs of motion to a place, the preposition is
frequently omitted.

9. &uwiov, “I have been up to this time the preserver of this
house.” The imperfects é8ovpdpBovw and Erwfor do not necessarily im-
ply, as Hermann supposes, that the term of his service had not then
expired ; v. 23, Aeiww, x. 7. N\. ‘T am leaving the palace of Admetus,”
implies that it had, and that he was now at liberty to go away.

— & 760" Yuébpas=els ratry THhy Yuépav. Compare the construc-
tions, & 76de xpévov, Lo this very moment of time,; els 768’ dwoplas, to
this pitch of difficulty; wol s, to what part of the world? W' el xaxof,
in what a state of evil thou art: cf. v. 113, dxot alas.

11.  Whom I rescued from dying. The more common construction
would be &v dp. uh 0. i. e. dore i 0.; as in Orest. V. 591, ploeral ue uh
Oavelv. u#, redundant, is frequently used after such verbs as these, in
which a prohibition is implied. Wordsw. 168, 0bs. 2.

13. Molpas SoAdoas. It is supposed that Aschylus, Eumen. v.
715, &c., refers to this legend, which is thus stated by the Scholiast:
olvy yap, pacl, Tdv Aoyiopudv drayaydv éinrioare "Adunroy, odrw pévror,
Jore dvridoivar éavrod Erepov T¢p Aldy.

— 8¢, for. fvesay, vowed, promised.

13. The death that was impending: mortem instantem, Monk : .who
quotes several passages in which At37s simply signifies death. :

14. Having found for the powers below another to die in his stead.
SiaA\dooew means fo interchange, i.e. 1, to give in exchange, as here
(construct. 7 Twi); or, 2, lo take in exchange (construct. r{ dvrl Twos).

— wexpdv, prolepticd, to die, to become a corpse. Oxf. Ed. Notes, p. 3.

15. é\éytas here signifies having questioned. Observe the Jorepoy
wpérepov; he must have gone through the list of his friends before he
could have put the question to each of them.

16. pnrépa: Clymene was the name of his mother.

17. Monk has introduced into the text the emendation of Reiske :

ot edpe, TAW¥ yuvaikds, BoTes 7j0ehe,

Oavdy wpd xelvov, unkér’ eloopdv pdos.
¢ He found not one, save his wife,"'who was willing, by dying for him,
to behold the light no more.” wpd =dvri.

20, yYuxop. at the last gasp; Lat. animam agens; lit. letting her
soul loose, & xepowy, sc. in the arms of Admetus and the attend-
ants. Mark the use of the dual xepoiv. All were required to use doth
hands in supporting her.

22, pmlaoua. So Diana, in Hippol. 1437:
éuol ydp o0 Oéuus pOirods dpiiv,
000’ Spua Xpalvew Gavacipoww éxrroais,
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22. «ixp. All the Editors before Gaisford had xixf. There is no
such word as xixéw. «xixp is the subj. of the aor. &xixor, from the
pres. xiyxdvw. Monk.

" 24. Térde, Bewxrixlds, Death there.

26. ovpuérpws=eiralpws. Schol. punctually to the time.

‘27.  @povpdw, looking out for.

— xpedw, subst. indecl. strictly a . neut. from xpdw, Ton, xpéw;
but usually xpedv (or xpebv) éori, mucl like xph, 'tis fated.

39. woléw (from xéhos, & pivot, hinge, or axle) means to go round
abowt, to Iuwmtu lace, L. and 8.; others versari: what art thou about
kere? Pale tha.t the verb ongmall,y signified wo\ds elvas, since
¢¢to be muc m a pl is ““to frequentit,” ‘“ to go about and over it.”

30. ab. Referring to Apollo’s previous deception of the Parce.
¢ Thou art again acting unfairly in circumascribing the prerogatives of the
Gods below, and putting them in abeyance. Was it not enough for o
stay the death of Admetus, x‘odmy the Fates by thy cunning craftiness1”

Death complains that Admetus had been rescued from him, and that
now Apollo wanted to rob him of his right to Alcestis.

—dpopliw, lit. to mark out by boundaries; here to carry out of the
boundaries, to carry of}, L. and S. Hermann, however, more properly
understands it in the sense of setting limits to,

35. The construction is dx\loas xépa (Jore elvas) Toffpn; lit. having
armed thy hand, so that it is furnished with a bow.

The Ox. Ed. takes roffpn proleptics, and translates : kaving armed

r hand with your bow. Compare Milton, Hymn Nat., ‘ the sworded

ra.phun »

36. 7 768", k. \. 7é3e, 80, wpobareiv. The neut. demonstrative is
used to prepare the way for a following substantive, or for a whole
sentence. i8 very common before infinitives, generally
without the u'tlcle. elf, Gr. Gr. § 657. Who promised this (very thing
which you are anxious to prevent, viz.).that she, the daughter of Pelias,
would set her husband free, and die for him Iuru{f

— Uréorn—é\boac’ adrh When the same person is both the sub.
ject and object of the verb, this verb being xmm or sentiendi,
governing an accus., the obJect is not, as in Latin, expressed by the
personal pronoun, but altogether omitted, so that the nom. stands with
the mﬁmtlve Jelf, Gr. Gr. § 673. See note on v. 150.

Eollo intimates that he does not intend to use foroe, but that
hehung and equity to support him: 7o, ¥n good sooth ; xedrods,
wise, sound.

39. WMmodofthybothwn, if, &e.

41. vye=yes, ag in V. 47. .

43. ~ydp: supply the ellipsis, [True, I do aid this house,] for, &e.

44. wpds Blav=Pla.

47 Beneath the nether earth,

The same expression occurs in the Medea, v. 937, wbere, how-
ever, Porson reads otk old’ dp’ el x. 0., on the ground that dv [used to
make a positive assertion conditional or dependent on circumstances,]
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cannot be joined with the pres. [or perf.] indic, [because that Which
ither is or has been, cannot be made conditional]l. Markland reads in
this passage otk olda 4’ el x. ¢. Monk retains the common reading,
and connects &v with weloasue thus, o0 yép olda el welvaqu d» oe.

49. Monk understands woued : for this I am commissioned (bo do).
We may, however, take rofro as equivalent to the cognate accus.=-rad-
T Ty Tdéw Terdypefa. Translate, why, that is the very office to which I
am appointed, ,

50. 7ols pé\hovay, scil. Ovfoxew, as in v. 527, Hermann renders it
by cunctantibus ; the Scholiast, Tois yeynpaxboc; on those who are ready
(to die) ; who are anticipating death, i.e. the old and decrepit. *‘De-
crepitos dicit et, exhausta jam vi et facultate vivendi, ad exitum spec-
tantes.” Pflugk. Odraros is here said Odvaror énBalely, which some
commentators consider a negligent and careless expression on the part
of Euripides, Hermann, however, calls attention to the distinction be-
tween the God who presides over death, and death itself.

51. I understand thy allusion, forsooth, and thy aim.

532. olw, well then, is it possible, &c. For the construction &6’
Srws pbhot, see Jelf, Gr. Gr. § 817, ¢, and compare v, 113. Paley re-
marks that it is a peculiarity of relative w to take the optative
without dv in some cases where a merely contingent event is conceived. -

§4. ‘Yye=at any rate,

§6. ypals here an adj. referring to Alcestis: wken old. :

“*56—s57. Apollo pleads ironically for Alcestis’s life, as though the
glory of death lay merely in the splendour of the funeral rites. ' Death
retorts by accusing Apollo of ‘ruling the case in favour of the wealthy.””
Oxf. Ed. Notes, p. 3. .

— Thou art laying down the law in favour of the vich: vGv dxbvrww,
sub. xpfuara. wpds with & gen. in sense of e re alicujus, is common.
Cf. Soph. Ed. Tyr. v. 1434, wpds ool vdp, otd éuod, pplow, for thy
tnterest and not my own I will mention it.

§8. AN’ 4, &c. What then? Hast thou turned sophist without our
perceiving it?  Quid? tu sophistes, insciis nobis, eras? as Buchanan
renders it. Others, however, translate, *‘ hast thou been inwdvertentl_y
witty 1” making Apollo accuse Death of * stumbling upon wit.” In this
case xal would mean, *“in addition to thy other attributes.” Cf. Or.
v. 203, xarOavdw ge Né\nbe, he is dead wwthyout thy knowing it. Horace
has imitated the construction, Ep. 1. 17, 10, ** Nec vixit male, qui nalus
moriensque fefellit,” who has lived and died unnoticed and unknown.

§9. ols wdpear, i.e. 70 dwelofas. Those who have it in their power
to do so, would make a dargain that men should die old; or, those who
have the means, the wealth ; the ol &xovres of v. 57.

vv. 4g—50 have thus been paraphrased by Paley. ¢ Persuade me
to what 1’ afl?s Death. ‘Do you mean to slay the right person? Why,
that is my office.” “‘Not 80,” replies Apollo, ‘‘but to slay those who
are ripe for death, rather than the {:ung.”—“l see your drift.”—“1
ask you then plainly, can Alcestis w;red!”—“ It is impossible; I
too take pride in 1ny prerogatives.”—‘¢ Why, at best {ou can only get
one life.”—*‘But to take a young life is a greater honour tv me.”—
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“Even if Alcestis lives till old age, she will have a rich funeral (so
that yon will get honour in that way).”—‘‘The law you would lay
down is in favour of the rich.”— ‘“How 8o ! you are more of a Sophist
than I thought.”—*‘ Those who have money would make a bargain that
their friends shall die old.”

64. 7 phw, nevertheless, Monk. Perhaps here=nay surely but, &c.,
a threat being implied.

65. €loi, as usual, in a future sense, -

66. The construction is Edp. wéu. [atrdv] perd trr. 8xnua [dtorra)
éx, k.7.\. The expressions trw. 8x. and rérpwpor dpua in v. 483 signify
il.e horses themselves. Monk. Translate, therefore, Eurystheus having
sent (him) after (or, in search of ) the chariot-horses (to fetch them) from
the stormy regions of Thrace : or, having sent kim to fetch the horses, &c.
The mares of Diomedes (King of the Bistones, in Thrace) are alluded
to, which Eurystheus ordered Hercules to bring to Mycens.

68. Eevwlels, being entertuined as & guest, Cf. Zsch. Choéph. 6go.

69. étaipioeras, with a double accus., as in Iph. in dul, 973, el Tis
e Thy oip Bvyarép’ Haphrerac

70. The sense of these two lines, which Dindorf considers spurious,
seems to be this: ‘‘ Thou wilt neither get any thanks from me (as thou
mightest have done, hadst thou given her up voluntarily), and yet thou
wilt have to do it all the same (i. e. give up Alcestis), and wilt be hated
by me (instead of enjoying my friendship).

73. v is sometimes joined to a participle which stands for a condi-
tional sentence into which it may be resolved, Jelf, Gr. Gr. § 429, even
if (though) thou sayest much thou wilt gain nothing by it.

— w\éor NapBdvew, proficere, M.

¥3. odv. The proper adverbial force of olw ap(rearl to be really,
truly, then. Here, where a statement is repeated and confirmed in spite
of contradiction, it may be rendered, I say; the lady, I say, shall, de.

74. That I may commence the sacrificial rites with the sword.

xardpxecfa Tob leplov, or simply xardpxesfai, means lit. to make &
. beginning of the victim, in Lat. auspicart sacra. This was done by
plucking off a bunch of hair from the forehead of the victim, and
tl:rowi6ng it into the five, as primitie, or prima libamina, Virg. &n.
VI. 246.

‘Here we meet the first mention of a very remarkable notion of
the Greeks, The dead seem to have been ed in the light of vic-
tims offered to Hades ; and as it was the custom in commencing a sacri-
fice to pluck some bairs from the forehead of the victim, and burn
them on the altar, so Death is here represented as coming to cut off a
lock of the hair of Alcestis. Of this rite, however, no other mention
i3, we believe, to be found in Grecian literature,” Keightley's M.
P- 95.

75. lepds, with a gen, sacred, or devoted to. Sacer is similarly used
in Latin ; “insula Deorum swn:” Cie.

— lepds ydp, &c. That man is consecrated to the Gods below, the Rair
of whose head this sword shald have hallowed. -
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76. 8rov=ejus qui, 8rov dv=cujuscunque, as Hermann haa remarked :
8rov without dv has nearly the force of érav, wkenever the event may
happen, that man, &e. '

— d&yvloy, vulgo dyvise ; but in the Tragic writers we find dynd
as the form of the future, not dyvlcw. Monk remarks that dv is hero
understood with the subj. as in many other passages. Cf. vv, 849,
978, &c. .

7. Monk reads wpéofiev, from an idea that in anapmstic verse the
penult of uehdfpwy is always long. Euripides sometimes lengthens such
words as Tékvor, ddaxpus, &ec.

. 678. Why 18 this house of Admetus kept silent? Cf. Jelf, Gr. Gr.
304.

79. is, which is only found in one or two MSS,, is generally con-
sidered to be spurious, i.e. (as Paley observes) one of those continually
recurring interpolations of grammarians to complete catalectic ana-
pestics.

80. 8oris dv elwo, who, if he were present () might tell us. Cf.
Jelf, Gr. Gr. § 832. ’

88. &s wer. as though the deed were done— (all were over).

90. orariferas, stations himself, stands. orarliw, poet.=la~mm,
orarifopar="1lorauas. In Elect. v. 316 the act. orari{ovs is also used in
an intransitive sense.

The Chorus are endeavouring to ascertain whether Alcestis is dead
or not. The evidecuce seems to them to be in favour of her being yet
alive, for there is no wailing to be heard, or other sounds of woe, which
tl::% presume Admetus would not have omitted had she really been
dead.

91. meraxvuos &ras, between the waves of our misery, i.e. bringing
us a short lull or respite from misery, before another wave overtakes
us, L.and S. The Scholiast observes that, as 70 ueralyuwor denoted
the space between two armies, 8o umeraxfuiwor would signify the space
between two waves. The Oxf. Ed. quotes the Schol. as explaining
peraxbuios by eddiewds (in an active sense), after the billow bringing a
calm. Schneider renders it, ““is qui malorum fluctus avertit.”

92. Iadr. Pean or Pzon (awdr, or Iaww) is in Homer the
family surgeon of Olympus. He cured Ares when wounded by Diome-
des, and Hades of the wound of his shoulder given him by Hercules.
His attributes were afterwards transferred to Apollo, with whom he wzs
perhaps originally identical. Cf. Keightley. .

93. 78, i.e. Tot dv. Porson, on Med. v. 863, remarks, that the
particle 7ot cannot suffer elision, but makes a long vowel by crasis.

They would not be silent, if indeed she were dead.

94, At any rate she is not yet removed from the house, for burial.
¢poiidos is here fem,

95. wbfev; “apud Atticos vim habuit negantis,” M. And so the
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Schol. on Phen. v. 1636 explains it by oddauds. How sof whence (do
you infer that)? meaning that it is not so. :

95. ok atx®. I do not presume this, M. I am not so sure of it
— 7t ge 0. what makes thee so confident (that it is so) ¢

96. Epmuov, private, without a funes} procession; Sxhov xwpls,
Schol. A

100. xépmy is here the vessel called §orrpaxor, dpdd\ior, and dp3d-
" wov, which was filled with lustral water, placed before the door of a
house in which a corpse was laid out, in order that every one who came
out, might purif- his person by sprinkling himself. q‘ramlaee: I see
not a vessel of luslral water from the fountain, (standing,) as is the cus-
tom, at the 8 of the dead. .

- 101. Cf, Ausch. Choéph. v. 166, That the ancients were wont to
crown the tombs of their friends with locks of their hair, is well known;
but I do not remember to have seen elsewhere any allusion to the cus-
tom of hanging up locks of hair in the vestibules of their houses. M.

103. Topalos, passive, shorn,

—~— vexwy, objective genitive, in mourning for the dead. So efvod
Twos, goodwill towards g person.

163." ov veohala. Some commentators consider »eohala here to be an
“adj., others say that wherever it occurs, it is a subst. ‘‘weolala hic
wd:%ectivum esse tanto minus mirum, quod hoc vocabulum, ut ipsa forma
docet, natura sua adjectivum est.” Herm. The Scholiast also makes it
an adj., inte;rreting it by véa. “Sed reohala, ubicunque occurrit, est
juventus,” Monk: who therefore edits what Musgrave first suggested,
veohalg. Photius, veohala (veohéa), véos Nads, xal o0 wdhas els dvdpas
éyyeypapuévos, veokalav (veokéav)' Tiw vebryra, TerpacuAAdBuws ol 'Arre-
xol. Hesych. veokala' véwv &0poispa, i, e. cotus juvenilis. ¢ Quum »eo-
Aala ubique substantivi vim habeat, veohald yvraixdv, et xelp v &
videntur ¢x wapal\fAov posita esse ; sed furtasse legendum xéoa yvwa:-
x@v, ut ordo sit ob veohala ywawdy dovre? xépa.” Matthie. I venture
with some little diffidence to suggest that the passage may be rendered,
and no band of youthful women makes a din (sc. with beating their
breasts), »eohala xelp, a company of youths, like olxela xelp in Orest. v.
629, for xelp olker@v, a band of domestics ; ywawdv being added to
explain and more accurately define the notion. The Scholiast, however,
thus explains the passage: veohala® véa, xuplws 3¢ & éx TGy véwv Bxos.
viwv 8¢ 7w dxudfovoar xal efrovor xeipa onualver. No young and vigorous
hand of women, &c. If we prefer Monk’s reading, veolalg, we must
render it, for the young wife, sc. Alcestis, or rather, make ywawdy de-

nd upon »eohalg, and the expression equivalent to wéais ~ywwaiily.
;r;c}otf ’s last reading, o0 sealys, is not more happy than his first, ovde
vohalia.

109. Siax.=beipopévww, Sohol. Swaworovuéviww, Hesych, When the
good are worn out (with affliction). The Schol. derives diax. from xvfj-
aTis, @ sword, so that it would mean primarily, to perish by the sword.
Blomf. on Alsch. P. V. says that xvalew signifies to tease, or card wool,
from the old form, xvdw, x»fiui, whence k0w, kvdwrw, and the like,
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110. 8srs. The demonstrative omitted before the rel.

113. The Chorus intimates that as the fated day (xdpior nuap) had
now arrived, on which it had been foretold that Alcestis should fulfil
her engagement, and die for Ler husband, there was no hope for her
Asclepius could alone have saved her, but he was dead. It would be
needless to consult any oracle, and sacrifices had been tried in vain.

~— AN’ 003é. There is no place in the world to whick any one could -
make a voyage, whether to (the temple, sub. ¥pas) of Lycia, or to the
arid seat of Ammon, and thereby mgem the unhappy lady's life.

113. alas, gen. after dwou.

114. The construction is  éxl Avxlas &pas el &xrl vds. Olhers,
however, think that Avxias is the gen. by attraction to alas (the con-
struction changing after efre to ér.), as if it had been intended to write
&rou alas % Auxlas 4 "Aupwridos. The following is the elegant transla-
tion of Chapman :

There is no spot on all earth round,

To which a winged ship can bound,

Nor Lycia nor the thirsty plain

Of Ammon's immemorial fane,

By sending whither one can save

This hapless lady from the grave,
The allusion is to the famous temple of Apollo at Patara in Lycis, on
the Xanthus,

115. There was a geat of mitar Ammon, with & celebrated oracle,
in the oasis of Ammbnium (Siwak) in the Libyan desert.

117. Vulgo wapakioac. The Opt. xapaktoas is correct. Cf. v. 53,
where the same construction ocours. M.

118, dmbrouos, abrupt, sudden, untimely.

119. wAdferr and weNdOew, poeticd for wehdfew. M.

120. I know not to what priest (mindstering) at the altars of the Gods
I can resort. Monk reads unhofurdv, such a phrase as 7is feiw being
more common than 7is Oebs, to which of that sacrifice at the
altars, &e. .

133, If only the son of Phabus (Asclepius) were bekolding this light
with his eyes, (i. o. were now alive,) she woulgl have returned. !

— pbrvos 8’ dv. We must take dv with #\0ev, for which Monk sug-
gested (without any neceesity) 770" d».

123. 8edopris 1y, for ¢dedbpxer, To give emphasis to the predicate,
the ;erbal form is resolved into the participle and elvai. Jelf, Gr. Gr.
§ 376.

124. wpolwodoa, sc. Alcestis, which must be understood as the
subject of 7A@e. The Oxf. Ed. observes that when Euripides began the
sontence with ubwos 8° d», he probably intended to write drfyayer in
the apodosis. :

126. Alda muldvas. Hades in Homer and Hesiod is always the
name of a person, never that of a place. We meet with the phrase el
-or eis ' Atdao frequently ; but it is manifest that duois, which is expressed
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on other occasions is there to be understood. The gate or door of Hades
is plainly nothing more than the entrance into the house of Hades.
The few places of the Attic dramatists in which Hades would seem to
be the place, have it in the genitive; and we may perhaps venture to
assert, that in no Attic prose writer is Hades other than a person.
Their usual phrase ig &, é, or é& AWov. It was probably the employ-
ment of é Aldov that led to the taking of Hades for place. Cf.
Keightley’s M. p. 551. .

127. Suabévras, sc. Oavdry, i. e. the dead: as in Tro, v. 177, xal
$vres ral duabéyres. Pflugk (as there is no article) renders it, & qui
mortui essent.

728. w\fkrpov is that which inflicts the #A\7py4. M. Hence the
Latin plectrum, the quill with which they struck the strings of musical
instruments.

130, éxl Blov, &c. What hope for her life can I now entertain?
Monk reads & Blov é\.

133. Pac. i.e. Admetus. The pl. forms &vaxres, Bacikels, xolpavos,
TUpawo, are frequently used when only one king, or the retinue of one
king, is spoken of. M.

m éxl Bwpols, on the allars: m\fpes, i. e. there are sacrifices in

nee. :

137. 10e. In such cases as this, where a new character is about
to appear on the stage, the pronoun has the force of dedpo or Sde; but
here comes one of the servants out of the house. M.

Boxxe IT. vv. 142—337.

¢A handmaiden comes out, who relates all that has been taking

) glaoe within, and says that Alcestis is desirous of coming out to look

er last on the light of the sun. The Chorus again divide, and pray for
help.” Oxf. Ed. p. v.

143. Such passages as this and v. 561 are ridiculed by Aristophanes,
Frogs, 1080:
Kal gpacxoboas o Pip 78 e,

7ls oldev el 70 {fy puév dori karfarely ;
70 wvely 58 Sevmveiv, 1O 3¢ xabebdewy xdSso

— elwety for Néyew or xalely, sub. elvas, you may say that she is.

143. wpovwmis is properly said of him, *qui corpore prono ad terram
Jertur.” Heath. els 6dvarov wpovevurvia, Schol. bending forward unto

" death, drooping, sinking. (wpd—dy).

144. What a man thou art, and what (a wife) thow art losing. The
relative is often similarly repeated in the same clause, as Soph. 4nt. v.
933, Aedacere. . . dla wpds olwv dvdplv wdoxw, sec, what treatment I re-
ceive, and at the hands of what men.

545. 7plv dv xdfp. Klotz defends the common reading wddos,
translating, ‘“nondum hoc novit dominus, prius quam passus fuerit.”

146. Observe the force of uér: the sentence begins with a conjec-
ture, and ends with a question ; & acems (udv) there is no longer any hope

D

and v, 1477,
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to save her life, is there t—adfeafas, the conjecture of Blomf. and Monk
for the common reading oéoacfas, is found in two of the best MSS,

147. Puderac. perd Bils ENOelv, Schol. Presses hard upon her.

148, ‘‘7d wpbopopa dicuntur, quee feruntur, conferuntur ad rem;
queeque adeo conveniunt ei; wlilia sunt; que fieri decet. Nominatim
nunc omnia ea, que fieri debent ad cotzus componendum et sepflien-
dum ; ritus omnes.” Wag. Are not then the fitting rites being prepared for
her 1—olixovy, igitur ! olxoiw, ergo. '

149. Sub. dorl, yes the trappings (or decorations) are ready. Cf.
Shakespeare, Hamlet,  Yet bere she is allowed her virgin chants, Her
maiden 6a;rewm¢nta, and the bringing home of bell and burial.” See note
on v. 160,

N 150.d f-m Kxar0. "li‘re verbs :tga, wyvdvx;a, ptgv&d:w, alcpiirfopm&
c., and their compounds, are joined to participles of the pres. perf. an:
fut.’, seldom and yet sometimes to those of the aor. MonE on Hipp. v.
303. And when the verb and participle, as here, have the same subject,
the latter is put in the nominative case by attraction. Compare Milton,
And knew not eating death.

— ebr\eds, adj. for adv. as in v. 938, ¢ edxherjs yum) est donee et in-
tegre fame mulier.” M,

151, paxpd, longe, by far; often used to strengthen the compar.
and superl. Tte position at the end of the sentence makes it emphatic ;
the most excellent woman of all beneath the sun, by far.

152. évayr. gainsay it.

153. What must the woman be wka has surpassed her? M.

154, édelfarro—rporyudoa. See nate on v. 150.

157. Some MSS, have favudoes, but Monk correctly remarks that
there are many active verbs which have their futures of the middle, and
nowhere of the active form, at least among the Attic writers; such as
drodw, ovyw, owrd, ¢dw, Pod, duaprdvw, Orickw, wixTw, KAdw, TAéw,
avéw, which have the futures dxodoouas, oryfoopar, cuwmiconat, drouar,
Bofoouat, duaprisouat, Gavoiuar, resoipas, khaloopat, Theboouat, ryed-
oouat. ’

158. vplay, when it refers to time, signifies fived, determined, fore-
ordained : in Pind. Ol. V1. 52, we have xvply 8 & pml xéumois’ dupurs-
Aous, referring to the last month of pregnancy.

160. «Ked. Sbuww, closets of cedar. M. In Theocr. VII 81, kéSpos=a
cedar-chest, infra, v. 365, a cedar-wood coffin: Orest. v. 1371, xeSpwras
waorddas. Cf. Hom. Il. xx1v.191. Monk (after Kirchmann) remarks that
those who were preparing to meet immediate death, used to dress them-
selves in their best clothes, Paley refers to the story of Arion as fur-
nishing an examge, who leaped into the sea clad in his most costly
robes : and that the washing (v. 1 59£wa.s a part of the same ceremony.
He also observes that as éofs)s is here distinguished from xécuos, the
latter, both here, and v. 14%, 1050, probably refers to ornaments of gold,
or other durable material which, as we know from the contents of ancient
tombs, it was a widely prevalent custom to bury with the corpse, or its
ashes. Probably also under the general term xéouos, were included
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chaplets, flowers, pieces of embroidery, &c.: for we find the terms
évdvocacbar (v. 631), &vdvua ¢pOiuévwr, Herc. Pur. 443 (which are clearly
the wéwho of v. 333), a8 well a8 the more common édwrew, dydrrea
They are elsewhere called rather indefinitely weprépwy or wexpdv dyd\-
para, or dmom:.a-ra (Alc 613; Herc. F. 703; Suppl. 983, &c.). In
T'road. 1143, the giving both orégpava and wérhoe to the body of
Astyanax is described under the term xooueiv. Paley.

161, dox. decked herself.

162. wpboler ‘Eortlas, bcfm (the altar of ) Hestia, i.e. Veota, the
ﬁt:“ of the hearth. Paley is of opinion that Artemis is here ad-

ed. She was especially worshipped at Pherm, as the sister of
Apollo, the patron god.

165. dp¢. to protect my orphan children. The passive dppareteafar
to be brought up an orphan, is8 found in v. §35, as in 313, xopetesfas,
to be brought up a maid.

The children of Alcestis were Perimele, and Eumelus, who went to

- Troy with eleven ships, and was celebrated for lus excellent horses. ‘The

words «al 7¢ ... wéow are quasi-parenthetical, since fareiv and éx. Slor
are to be referred to airfoonar.” Oxf Ed. No(a, P-7

167. % Texoboa abrdw, for 9 uhrnp adrdv. Cf. Elect, v. 333, &
éxelvov rexdv, and Asch. Pers. v. 243, ol 1dv lévrwv Texbvres. The
Attics often use iciples a8 substantives with a gen. although the
;;rb takes a different case; the article, however, is always added.

ust.

168. Either alrfoouar, I will ask, or sub. 36s, (Grant)- that my
children may not die prematurely . . ., butthattheymykamykad to
thelad(éxr)anagreeablchfcmthcwmf -land,

170. o, sub, elol.

172. The construction is axifovoa uvpolyns P68 dxd wréplur,
plucking myrtle-leaves from off the branches. $éfn, nmanly, the mane
of a horse ; here, metaphorically, the foliage, or leafagc of trees. uvpot-
»@v is the common reading. Paley thinks that this was a funeral cere-
mony, and that the meaning is, ‘“she said a prayer at each altar, as she
culled myrtle twigs to crown it.”

173. @&x\., dor. Verbals in -70s have commonly a passive significa-
&ion ; here they are both active: without a tear; wit, a groan.

174. Neither did the impending danger change the fair hue of her
complexion.,

178.  Kopefpara, or xopela, Schol. seems here to be equivalent to the
ulrpn (or $iwn wapfevich), the maiden-zone, or gmik worn by young
women, and which was removed on the day of marriage by the husband.
Henoe, says Monk, the husband was said xopetew, the bride xopevestar,
asin v, 313. Others think that the sense of the exprewon, xapf. E\.
xopetpara is simply, ‘I lost my virgin state.””—éx 7003’ dvdpbs. éx after
an act. verb is also found, Soph. &d. Tyr. 1220, 1454, &\

— o wépe (in the sense of Yxép), for whose sake.
p2
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179. 8he is still addressing the nuptial couch ; and the meaning is,

¢ Admetus will marry again, and 8o the couch has lost me alone.”

. Paley thinks that the words will also bear this meaning, ‘I leave you

‘with an affectionate farewell, though you are the cause of my death, and

of mine alone ; for it is through my devotion and attachment that I have
sacrificed myself to spare him.”

r80].M ‘wpodolras, to I}afaitldm to, to abandon, as in vv. 203, 290, 659,
1059. M. T

— érv. fearing. Hesych. éxwdr. pofoiueros. Kuinoel. Elmslsy ren-
ders it feeling ashamed ; Monk, being loath, or urwilling.

182, With dv supply & verb from the former part of the sentence,
not, however, the fut. xexrjoerar. Paley thinks that he intended to say
sris, el cwppovearépa plv obx ely, lows dv ely edruxecrépa. Monk and
others understand ofca after pd\lor. Aristopbanes, £g. 1251, thus
parodies these two verses: o 3’ &\\os Tis Aafdw xexrfoeras, KA\éwrys
pév o0k dv p@\hop, etruxds 8’ lows.

— edruxfs. A comparative notion is sometimes carried on from a
comparative form to a positive, as in Soph. &. R. v. 1204. 80 udN\\or
is carried on from one clause to another. Jelf, Gr. Gr. § 783.—od>-
¢pwy, lit. of sound mind, here has reference to conjugal fidelity. Trans-
late : a more faithful one could not (possess thee), but perchance a more
Jortunate one (may). :

184. I8 wet with a flood of tears streaming from Rer eyes.—d¢0. lit.
wetting the eyes. This compound word is not found elsewhere. xAgu. lit.
exundatio marss vel fuvii estuantis. M. .

186. wpor. Cf. v. 143. Here, however, it seems to mean Read-
long : rushing away from the bed she Aurries hastily onwards.

187. And oftentimes as she was going out, she returned again o the

T “The » Aor. Pass. in a mddly sense : Lit. she turned herself
back to the chamber. woA\& éww. circa res plures versala est. Heath.
Seepe rediit. Monk.

188. alfis wd\w, again and agaim.

190. ¥hatov, kept weéping.

104. xaxds, humble.

195. «al wpos. wd\. The full construction would be, xal 3¢’ oF od
wpocepprifn wdlw. Herm. ie. None was so humble that she did not
address him and receive a kind word in return from him,

197. 7 dv, sc. To. dv; and had he died, he would certainly have
come to an end, YWt as ke has escaped (death), he feels sorrow to that
degree, that hereafter he will not forget st. 1 have connected o/ with
Ae\foeras, instead of taking wor’ ob for odwore with Erf. The Schol.
thus explains the passage: ‘“If it had hapﬁened that he had died,
there would have been but one grief, viz. his death ; but now that he
has escaped, his misfortunes are not to be forgotten.” -

199. 4 #ov, with a question, doubtless (docs ke not f).
201. @i\, i.e. suam, ut sepe.
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. 203, For she droope and wastes avay, cxhausted as she ia (ye) with
disease, a piteous burden for his hands. This is the reading of Mat-
thie, who joins »éry not only with uapalreras, but also with wapeuéry,
a8 in Orestes, 869. Infra, v. 236, we have uapawouévav véoyw, The most
Probable conjecture is that of Elmsley, who thinks that a line has been

ost.

204. xeipds &0\ov Bdpos. Bee mote on v. 7. The passage is thus
rendered in Quart. Rev. XV, p. 118, Relaxed, and a lai burden
to the hands which support her, viz. those of Admetus. Reiske proposes
to read xeipas, 49\wo» Bdpos, resoluta (quoad) manus, que ipsi nunc sunt
miserum pondus ; connecting xcipas with wapeiuévy, and referring 46.
Bdpos to Alcestis herself. And so Wodhull, who thus renders the whole
passage: With sickness withering she decays, Rer hands Hang down a
wretched load. Others take wapeiuérn iu the sense of fainting, and the
Scholiast has Th» loxd» 78 xepds wapakevuéry. Paley adopts Elmsley’s
view that a verse has been lost, and thus fills up the sense: ‘‘ paralysed
a8 to the lifeless weight of her hand, [and scarcely able to raise her arm,
she vainly tries to embrace bim].” He compares Bacck. 635, where
Pentheus, wearied with fighting an empty shadow, falls listless and ex-
hausted, Scapelels Eipos wapeirar.

207, 208, These two verses are %enera.lly considered spurious,
being a repetition of Hec. v. 408, 409. Paley, however, defends them,
and considers them to be very appropriate, not only as completing a
sentence otherwise abrupt and nakedly expressed, but because they give
& good and natural reason, and a very touching one too, for her
effort. For (as he observes) the Greeks regarded a last gaze at the sun
not as a mere sentimental satisfaction, but as a holy act, a relig!:us
duty, the discharge of an obligation for blessings received in life. ey
even deified the sun, and called him Oeés. . Hermann has condemned the
distich on the ground that wposéyerac should have been wpocoyouévn,
but even this objection is set aside by Paley, who remarks that her
words were ofwor’ alfis wposbyopal ce, and that these are transferred
from the first to the third person,—with s supplying Néyovsa. The sen-
timent was a very common one, and its use in two passages of Euripides
need not throw a doubt as to the genuineness of either. A very similar
one occurs in Soph. Ajax, 856—858.

211, 8o as faithfully to stand by them in their misfortunes,

213. ““The Chorus, hearing that even yet their mistress lingers, bold
a conversation on the possibility of her being restored by the interven-
tion of Apollo, who has before shewn favour.to Admetus. Hermann
is doubtless right in assigning the first strophe and antistrophe each to
five distinct l(.‘}%oreuta. g’in . and Pflugk cristribute into four speeches
of the Hemichorium ; Monk gives the whole (to 242) to the Chorus
without distinction of parts,” Paley.

213. 7is & with opt. expresses strong doubt; with conjunc. denial.
Pflugk takes it here as expressing a wish : winam aliqua via fugi
rum malorum inveniatur/

— wbpos xaxdv, and v. 321, unxavdr xaxdy, conirivance against, or
escape from, ills, . .

Lo )
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221. Devise for Admetus some contrivance against misfortune. ‘A3
Ty, dativus commodi.

223, wdpos Told¢, before this: antehac: épedpes, 'i. o. pyxavdy xaxdw.
Heath for 7005’ reads @5, for on a former occasion also thou didst find
one for this man, sc. Admetus. Perhaps Hermann’s conjecture is the
best, who reads r$8’ épeiipes Tolro, xal ¥iw, and in v. 235, in the anti-
strophe, supplies o7évator to make the metre correspond.

224. Avripios éx Oavdrov. The usual construction is the gen. with-
out the preposition.-

225. Aldav. See note on v. 126,

2128. orepels, Monk’s conjecture for arepnbfels.

229. dpa, a8 in vv. 347, 771, nonne! opayds, Whroat-cutting, from
opdw, “to kill by cutting the throat.” &fa, sufficient to justify.

230. w\éov 1, &c., and more than enough to bring one’s neck to a
suspended noose (halter); i. e. misfortunes such as these are enough tc
g:a‘.]kn; a man cut his throat, or hang himself, olparly, dvri Tod peredpy,

chol.

— weldooa is Erfurdt’s emendation for wehdoac. In the choral odes
the sigma is frequently doubled, as in v. 756, xefpecat.

231. With ob ¢Aav some supply uévor, not (merely) a loved one : but
it is not necessary. Observe the force of the article: for the lady that
thou wilt see this day dead, is not a beloved one, but rather a most beloved one.

234. 176. See note on v. 137,

237. Kard yds. Monk’s conjecture for xard & has the support of
one MS. Paley quotes Eum. 352, as another instance of the confusion
of two distinct phrases, and observes that the expression is brief for
mwepmouévny kard yis wap Aldqy Umd véoov papawonons abriv. Elmsley
retains xard ydwand connects it with dploTav, best in the world. Others
take xard yds proleptically; wasting away with sickness, and sinking
beneath the earth. The whole passage may be thus rendered: wail for
the most excellent lady wasting away with disease to beneath the earth, to
dwell with infernal Hades; where observe the pregmant construction of
wapd, and compare Xen. Anab. 11. §, 37, lbvac xapd Tiwoapépve, to go
(and stay with) Tissaphernes.

238. ofwore ¢rjow, I will ever deny (the usual meaning of o0 ¢nul)
that marriage brings joy rather than pain. Euripides’ ill-feeling towards
women is frequently manifested in passages similar to this, and was
often alluded to by Aristophanes. There are found, however, so many
passages in his plays of a contrary character, that some maintain ‘‘ there
is no foundation for the charge” of misogyniem. (Smith’s Classical
Dictionary.) Paley, who has gizcussed the subject at great length in
his Preface, maintains that the poet did not hate women as women, but
he deplored and was indignant at their profligacy. Nothing can be
more estimable than the character of Alcestis, as drawn in this play:
the same may be said of his Ipkigenia and Electra, Polyxena and Andro-
mache.

239. Texparpduevos, drawing my inference both from past events, and
Jrom witnessing, &c. :
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241. dxhaxdv, TUsually written duxhaxdw, part. of the aorist fu-
#Aakov. From the same root we have duwlaxfow, perf. pass. Huwhd-
«nuac, The only pres. in use is duwhaxloxw. dwhaxely, dxhdxnua,
dmrhaxia (a8 Monk observes) ought always to be written in Tragic verse
without the u, as is evident from the fact that there are many
in which the metre requires those forms, none where it rejects them.
drhaxely and duaprdvery have the same meaning in the following passages
in this play: vv. 144, 418, 1083, and 342, 616, 879, '

— dBlwror—PBioretoe. Since ke (8omis, quippe qui), having lost this
his most mellenfwife, will for the future lead a life not fit togbe called
life. Observe that dSlwrov agrees with the cognate acc. Slorow, or Slov,
implied in Biorevoet.

Soexe III. vv. 242—434.

¢¢ Alcestis now makes her appearance with Admetus, and her chil-
dren, Eumelus and Perimele. At first wandering in her mind, she col-
lects herself at last, and commits her children to the care of her husband,
who passionately promises to cherish her memory. Alcestis expires in
his arms. Eumelus gives way to an outburst of grief, while the Chorus
tries to comfort Admetus. .

““(435—475.) Song of the Chorus. Farewell to their mistress: her
praises and noble conduct contrasted with that of the parents of Adme-
tus,” Oxf. Ed. p. vi.

244 Owas, &o., ye fleeting clouds whirled through the heavens; lite-
rally, ye celestial eddies of drifting clouds. divar vepéhas, the eddying
clouds, which (as Paley observes) Anaxagoras seems to have taught
were impelled by a rotatory motion. Hence (he says) the joke in the
Clouds of Aristophanes about the al@épios ives, v. 379, &c., as an indi-
rect attack on our poet’s physical theories. Here, and in the Peirithous,
Fragm. 593, where pvufos is ysed as the equivalent of Siva:, Eur. is
supposed to allude to the theory of the divos, which is, in fact, the rota-
tion of the earth balanced in air.

245. dpg, sc. the sun.

246. 003¢&y Oeods Spdoarras, double accus. Raving done the Gods no
wrong. .

248. warpgas, the penult. is here short. Compare the correspond-
ing verse of the st;'ophe. Dind. and Monk read xarplas.

—"Twhrof. Tolcos was a town of Theesaly, built by Cretheus. Pe-
lias, the father of Alcestis, was king of that place.

350, pd wpod@s, do not forsake me. See v. 203,

255. Tdde ol ue, &c. There are a great variety of readings in this
passage, of which that in the text has the support of the best MSS.
Observe the double accus. after raxive, viz. 7dde and ue. ‘“ Make haste;
thou art detaining me.” With these words (rdS¢) he urges me on impa-
tiently (owepxSuevos). There is a similar double accusative in Soph. A4j.
1107, xal 78 oéuv’ &rn xbhaf’ éxelvovs, which the Schol. explains by
KoAd{wv éxelvovs Néye Td céuva &y, And so Klotz explains the present
passage as being equivalent to 7dde Toc Néyer pe Taxdvwr.
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358, oly dpd's, parenthetical ; some winged Hades (dost thdu not see
him 1)—glaring from beneath his dark eyebrows, is carrying me off to the
hall of the dead. 7ls Aldas, nescio quis Orcus; i. e, mescio quod simu-
lacrum Orci, Herm. -

361, 7l péters; dpes,—addressed to Hades whom she fancied she
saw. Paley remarks that dying persons imagine that they see flitting
forms, and appeal to others whether they are not equally conscious of
their presence. [*Don’t you see him "] He thinks it probable that a
glimpse of the fiend with whom Hercules was afterwards to contend was

ere permitted to the spectators.—péteis. Monk thinks it very doubtful
whether the Attic writers ever used pé{w in the present tense.

364. 74 for Toérwy, as frequently in the Tragic writers.

273, xalpovres—dp@rov. Farewell, my children, and long may ye
sce this light. Monk condemns the common iuterpretation, leti koc
lumen intueamini, the sense being vvite et valete. He thinks that xalp.
has the same meaning in vv. 313, 436, and 813. For ép@rov Monk reads
dprp, after Elmsley, who in his notes on Arist. Ackarn. 773, maintains
that the second person dual never differed from the third, and that dpg-
Tov, fj\OeTov, elxeTov, éwoigaror were mere inventions of the Gramma-
rians.

273. 768’ &xos, &o. Do not translate, I hear this bitter word, but,
this is a painful story which I hear, as in v. 357, wixpdy ye Tivde, &o.,
this is a bitter voyage to me of which thou speakest. It is quite a common
construction.

M';‘n. wavrds éuol, &c., and worse tn my estimation (éuol) than any

275. The construction is (Ixeredw, sub.) ce wpds Gedv. Compare
the Latin, per omnea te Deog oro. wpododvar, see on V. 250.

— 7Afs. 277. T6\ua. Monk classes the different usages of roAugdr
and the aor. TAfjpay, (for TAfu and TAdw are not to be found,) under five
heads. 1. To Rave courage, as in vv. 463 and 837. 2. Sustinere citra
pudorem ; as in Andr. 171, Orest. 1541. 3. To deign, condescend, sub-
mit; a8 in vv. I, §72, and Asch. P. V. 1035. 4. Indueere animum, to

upan kimeelf: a8 in vv. 553,952, and 1115, 8. To bs crued
enough to do a thing, as in this verse, don’t have the cruelty to abandon
me. A writer, however; in the Quart. Rav. (XV. p, 11g) has remarked
that the expression fa bear will suit every sense of TAfjras. 1. Thalys
xew Mevendy éxixpoéuey Taxdw lbv; Hom. Il. A. 94: ¢“Could you bear to
send an arrow at Menelaus?” 2. Orest. 1541, udpos, ¢l doxels pe rAfpac
ol kabapdfac dépnw, ““ you are a fool, if you think I could bear to cut
your throat.” 3. 4le. 573, &ha 8¢, &c., “bore to be a shepherd.”
4. Ale. 553, ToAugs fevodoxetv; ‘‘can you bear to entertain guests?”
And lastly, Med. 813, xravelv o waide ToNwhoes, yovai; “can you bear
to kill your children )

377. &a, i.e. drdornds, up ! take heart (ré\ua).

278. & oo}, &c., i. e, & ool & Eorw Huds xal PPy xal uh MHr: “on
thee does it depend whether we live or not.”

281. Observe the difference between 0éAw and SotAouar; the first,
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as Pflugk justly remarks, has regard to the will of another, [viz. that of
Admetus, whose permission to speak she asks,] and the latter to ber
ownfeplmgs, 1 wish (if it pleass thee) to tell thee before I die what I am
anxious about.

282. wpesBetew wporiufn, Hesyeh. and Photius: giving thee the
jgrst pém (in my esteem), and ot the price of (dvrl) my own life enablmy
thee,-

284. " wapdy, acc. abs. though it was in my power.

285. dA\’in Paley's opinion simply ‘contrasts the two infinitives,

] Bavely dANG oxelv, &c.: the poet, forgetting that he had already used
Oviokw, adds #0éAnca in v. 287. Others before oet»r understand rcpév
pot from tbe line before: ‘‘though I might have had another husband,
I was unwilling, &c.” And so the Scholiast explains the .
Bothe places a full stop after rvpawidi. The simplest explanation is
that of Klotz, who places a colon after fvfoxw instead of a comma, 7
am going to die: though I need not have died for thee, but might have had
Jor a husband (any) of the Thessalian ?rinces) that I liked, and have
dwelt in a palace blest with regal power, I was nevertheless unwilling, &

288. épewdpmp. There i8 no need to supply éuavris, the object of
the verb being found in the subordinate clause that follows: nor dul 1
spare (them), tlwugh I kad the gifts of youth, i.e. grace, beauty, Y,
Musgrave takes “HBns as a proper name, and the ‘“gifts of Hel
signify the children of Alcestis..

291, 7xov is here used a.bsolutely like wapdy, v. 284.—ed, xa\ds, &c.,
when joined with the verb &ew ('qxeu', Hdt., less frequently Attic,)
takes a gen. of that form, the antecedent tion whereof, and rela-
tion whereto, the notion of the good or bad mte, or position, arises.
Jelf, Gr. Gr. § 528. The phrase ed sfxew Twds means to be well-of for a
thmy, i. e. to have plenty of it : as in Herod. V1. 62, xpnudrwy €0 ﬂxov-
Tes. 8o the phrase xakis fxor Siol may be rendered, though they tvere
favourably circumstanced in point of age to die. Paley translates lite-
rally, ““it having arrived to them at a fit point of life to die.”

295. If we retain the present punctuation, the sense is, ‘‘thou and
I might have lived on together for the rest of our allotted time.”
Valcknaer proposes to read oix for xotx, removing the comma after
xpbvov,

297. dppdreves. See on v. 165.

299. elev, be it s0 (since some God has brought it about): a word
commonly used by the Greeks, especially in Attic dialogue, when pass-
ing from one topic to another. It is a shortened form of the third
sing. imp. opt. of elul, with » added.

— dwbunoar, remember that thow owest me a favour (xdpew) for this.
This verb sometimes bears the same meaning without xdpw being ex- .
pressed, as in Hom. Fl. XX1V. 428.

300. dtlav, sc. xdpw, an equivalent. Observe the double acc. after
airiooual. :

30I1. 'ydp ¢TI shall never ask for an eqmvalent, Jor nothing is
more precious than life (Yux7s), and ‘hte for a life’ is the only thing"
that could be an equivalent in this case.” 5

D

v
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202, dlxaia, acc. plur. sub. alrjoouas: or used adverbially.

304. dvdoxov, “‘bear up against the idea of these children beingt
the future lords of my house ;" suffer these to be, &ec.

—deowbras=~3esxoldvras, or sub. dyras.

305. émriyauely was generally said of the man who married again,
éxiévas, a8 in v. 309, of the woman. Do not marry and set a stepmother
over (éxl) these children. Monk thinks that éxl has the same force in
v. 373, a8 also in Orest. v. 582, o0 ydp éweydue xboer wbow, and Med.
v. 692, ywalk' ép’ Hulv deowbry dbuwy Exer. In Orest. 582, however,
éxi evidently signifies in addition to, where it will be observed éwiyauciv
is said of the woman marrying one husband after another ; and here it

may have the same force, ‘‘don’t marry another wife (éxl) to be a step-
mther to these children.,” e (éx) P

306. raxiwr, more unfriendly towards them. Adjectives of the
comparative degree in -twv have the penult. long in the Attic dialect, but

. short in the Ionic and Doric.

— ¢Oéuy, through jealousy, or dislike of them, as being the children
of the first wife,

307. wposfdA\ew xetpa, omnino est male tractare, Wiist.

309. % 'wwica pyr. the stepmother who succeeds the first wife. See
on v. 305. .

311.  wlpyow, tower of'dquwe.

312. Repeated from v. 195, and therefore rejected by most com-
mentators as spurious, except Hermann and Klotz. The latter defends
it as being most appropriate, inasmuch as it explains the reason why
the boy would have such a tower of defence in his father, whom he
could consult on all occasions, but the little girl would be left without
any one to whom she could naturally, on matters peculiarly feminine,
apply for advice. He reters to several repetitions, e. g. vv. 419 and 782;
295 and 651, &e.

313. wds xopevffoes ; how wilt thow pass thy maiden years in a be-
coming manner = wapfevetoy, Schol. Quomodo educaberis in virginali
atate? Buchanan. See on v. 178, ot must be taken with réxwor.

314. 7TUxofca aptum ex xopevbhoer. Plugk. Join this in sense with
the preceding line, and transl. And what sort of consort to thy father
will she be whom thou wilt meet with? warpl depends upon cu{¥yov, ace
cording to the rule by which prepositions compounded with adjectives
are followed by their proper case. Jelf, Gr. Gr. § 643, Obs. 5. Cf. Hec.
152, TVuBov wpower. Oxf. Ed.

315. pf oo, &c. Kuinoel, Buchanan, and Bothe carry on the
interrogation to yduovs. Hermann’s interpretation can scarcely be de-
fended, ‘‘ uh pendet a preegressis, qualis, ut ne tibi connubium tmpediat.”
Supply 8édowka. I fear that she will mar thy prospects of marriage in
the prime of life, by spreading against thee some slanderous report: 5é-
Sowka uh=vereor ne=1 fear that such a thing will be: 3édowa puh ob=
vereor ut=1I fear that it will not be.

317. vuugeboe, shall preside at thy marriage—give thee in marriage.

.
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yuppetew generally signifies o marvy, and like Lat. nubere, is usually
said of the woman, occasionally of the man, as in v. 413,

321. & Tplryw pywés. It appears from this passage to have been
customary among the Greeks for creditors to allow some farther space
for payment of their debts beyond the expiration of their contracs;
from whence the ¢ days of ,”” in relation to bills of exchange and
drafts, probably derived their origin. The following in the
Clouds of Aristophanes shews that at Athens, in the time of Euripidel,
the interest of money was paid at the return of the moon,

STREPSIADES. If the moon
Nowhere appeared, no longer rising shone
Upon the earth, then I too might retire
Nor longer be obliged to pay for int'rest.
SOCRATES. Ag how?
STREPSIADES. Because the payment of all int’rest
Is stipulated by the moon’s return.
‘White’s Translation.

Thus we find by Salmasius, in his treatise de Fanere Trapezetico, that
the centesima usura among the ancient Romans was ome per cent.
monthly. Wodhull.

The meaning therefore is, “I am not allowed the usual days of grace,
nq:h even a single day, but must pay the debt I have contracted forth-
with.”

322, Néfopar, Dind. and others take to be passive here : I shall be

numbered. It is more probably the fut. mid., used seemingly in a

ive, but really in a middle sense, I will call, or reckon, myself. See

elf, Gr. Gr. § 365. The true passives are Aexfjoomar and Nehét-
opat.

323. Xxalporres. See on v. 272,

325. pnrpds, sc. dplorys, the best of mothers.

326. I do not scruple to answer for him. 8¢ wovhoer wdrra xal of
yapfoes érépav. Schol. The MSS. have ob xd{oua, which Barnes first
corrected. The Scholiast evidently read d{oua:, explaining it by edha-
Bovpas, and quoting Hom. Il. E. 830, und’ dfeo fodpov "Apna.

327. etwep pi, &c. Others read Hvwep uh—duaprdvy, unless ke
should be bereft of his senses aliogether, become @pevdv wapdxowos, struck
with some sudden infatuation hereafter. Paley observes that etwep
duaprdve. would mean, *‘since he is a sensible man,” a meaning good in
itself, but which he thinks is mot what the poet meant: he therefore
prefers the other reading.

330. KexNfoet, thou shalt be, as in Hipp. v. 3, Ocd xéxhquar K-
TP,

331, Tévd’ Uvdpa, i.e. éud, a8 in vv. 6go, 719, 1084, &c. And no
Thessalian lady shall ever address me as my bride in place of thee: or,
no Thessalian bride shall ever call me (husband): more literally (as Pal.),
shall have anything to say to me. ovdeula &Ny ywh dpoi poi, & wboe.
Schol.

332. There is not a lady either sprung from a father o noble, or in

4
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other respects 90 surpassingly graceful in form, that she shall ever call
me husband,—that I shall ever be induced to marry her. Monk cone
sidered dA\\ws to be pleonastic. It means, “should there be any other
inducement,”—‘ghould she add surpassing beauty to noble descent.”
"ﬂm best MSS. have elwpexeordrn instead of the common reading
kT pew. )
334. It is better to retain the stop after waldws, which Hermann
removed, thinking that roérwr would be required instead of rdwde.
Pflugk has shewn that he is mistaken. The Scholiast recommends the
stop, observing ¥ws 7ol waldwy 3¢l orifew. Compare Soph. Ed. Col. v.
1020, d\is Noywr. Eur. Hel. v. 142, d\s 5¢ uifwy, v. 1099, s 8¢ Nouns,
and v. 1446, d\is 3¢ ubxfwr. Of children I have emough; of these
(}Jointing to his children who were standing by) I pray to the gods that
may have blissful enjoyment, for in thee I am no longer blessed.—bvacfas
with gen. = o derive joy from, to be blessed in.

336. wélos 70 cdv=Td Omdp oo, Mmowurning for thee, as in Alsch.
Pers. 705, T éuiy aldd pelels, thine awe of me.—odx érfowow, not
merely for the year, the usual period of mourning for a wife.

337. aldw, here and in v. 475, life. O Blos rdv drfpdmwr, & THs
$wijs xpdvos. Hebych. Angl. a life-time.

339. In profession only, not in reality : Néyos and &pyow are fre-
quently thus opposed to each other.

340. 74 ¢iArara, here and in Hipp. v. 969, life stself ; generally=
one's best beloved, nearest and dearest, a8 parents, children, ﬁbam{ or
wife, brothers and sistera.

341. dpa, nonne? Sometimes has the power of expressing a posi-
tive consequence, or result. Js it nof, then, my lot-to mourn? It gene-
rally expresses doubt, or surprise: in v. 477, "Adunror & SSuoww dpa
xiyxdvw, uncertainty. See Jelf, Gr. Gr. § 873.

343. Kdpovs, commessationes, merry-makings, revels. Hesiod, Se. 281,
gives a description of a xduos. “ Some young men were celebrating a
k@pos (éxdpados) to the sound of the flute; some were dancing and
singing ; others moved on laughing, each of them attended by a flute-
player.” It was a riotous procession after a banquet, the pa.rtl; pa-
rading the streets crowned with torches, singing, dancing, &c. Paley,
however, thinks that the word here only means ‘‘festivities,” in which
crowns or chaplets formed an essential part, what we should call in
general, tﬁm.ma It was evidently something different from (and more
riotous than) the mere ouuwordy duiNia (s quiet drinking-party) which
is mentioned next. The wéros or cuuwbover began immediately after
dinner, when the dessert was put on the table.—gregdrovs, the crowns
worn by the cvuwérei.—poloar, the music and songes with which their »
enjoyment was heightened.

344. karetxe, used to fill, or echo through.

346. AlBur adhév: so called because made of the lotus which grew
in Afri

— \axelv=doas, a8 in Hipp. v. 54, where it is used to express the
moisy strains of a xGuos. Here merely to sing to the sound of the flute,
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346. - &talpotu has here nearly the same meaning as éwalpoyu, stir up,

;'ozwc s or mducc

348. Textévww heveasculptors ; generslly any workers in wood,
stone, or metal. The Greeks must indeed have had a passion for sculp-
tured forms! He might well call it a Yuxpdy Téoyw.

353. Tépyw, acc. in app. to the sentiment contained in the previous
sentence: cf. on v. 7.

— oluat, when placed in this way 5id uésov, may be rendered, I
suppose ; or when somewhat of irony is implied, no doubt. Monk.

354. yuxiis depends on SBdpos and not on the verb, the construc-
tion of which is dwavr\ey 7o Tk,  Still I might (thereby) lighten the load
that hangs on my soul : lit. drain off. dwavrheiy, properly to draw off,
and then fo lessen, or take away, by drawing off.

355. ¢ihos. The MSS, have ¢llois, except one which supports
Musgrave’s conjecture, ¢idos. Elmsley reads ¢ilovs.

— #89, a neut. adj. with masc. subst. Compare Virg. £n. Iv. 569:
¢ varium et mutabile semper feemina.” A friend is a pleasant thing to

. see even by nighs, for whatever time he may be present. If we read ¢piovs

we must understand 7¢s aird, sc. ¢piAww, before wapfp.

358. o7 4, Reiske’s reading for &s riw of the MSS, When two
substantives depend on each other, the article (as a general rule) is
eitlier found with botk, or is omitted altogether.

350. Kkn\elv. mpadvew, Oé\yew, welbew. Hesych. Mulcere; verbis
wel cantu aliorum aures delenire. Kuin, = ta charm,

362. &oxov=¢éxdAveaw, in the plur. (having for subject two singu-
lar nouns disjoined), sc. Cerberus and Charon, both of whom together
would not have stopped me.

362. karacrijoat here=restore. odv Blov, te vivam. Pflugk. -

363. @A\ odv, but @s i is, i.e. gince I cannot bring thee back alive
to the realms of light, expect me (fo join thee) there, when I die. Monk
renders these last words, expecta me tlluc venturum, quum moriar, instead
of, as commonly interpreted, expecta me illic, dum moriar,

365. émwoxhyw: évréhobuar, Schol. T will enjoin these (my children
kere) to lay me in the same cedar-cofin with thee: ool depends upon raicw
avrals.

“ As with the Romans, and probably after the Pelasgic rite, the
Greeks both burned and buried their dead, but more frequently the
former. Both are mentioned together, inf. 608. In v. 740, Alcestis is
c#iried to the funeral pile. But whevpd ékreivas here excludes the mere
burial of the ashes. 'We may notice this e:::{ mention of 8 feeling still
common, the desire of a husband and a wife to be laid in the same
grave.,” Paley.

367. undé yap Oavdv. Brunck refers to the parody by Aristophanes,
Acharn. 893, und¢ ydp bavdy wore Zob xwpls el drrerevrAavwuérns,
said of an eel stewed with beet-root!

369. wévlosw-tijgde. See on v. 103,
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“13,71. Ye yourselves now (3%) have heard this from your father as he
said i,

372. ~yauely for yaphoew. é¢’ Uuiv: see on v. 308.

375. éwl Tolgde, on these conditions. So Phan. v. 1240, érl Tolode
& éomeloavro. Observe the anapest at the commencement of the verse:
on which Hermann remarks, *“this anapest in the first foot, in the
more ancient tragedy, to the time of the 8gth Olympiad, could not con-
sist of several words.” He therefore .thinks that this is either not
genuine, or else subsequently added by Euripides himself,

379- xpiw for éxpip is an exception to the general rule that the
augment is not omitted in Attic Greek.

383. ol wpobvijokovres. If a woman, spea.kmg of herself, uses the
plur. number, she also uses the masculine gender : if she uses the mas-
culine gender, she also uses the plur. number. Dawes.

385. oxorewdy, i. e. oxbry Bapvveras, or dare elvar oxorewby : -8ee on
v. 35. Trauslate lit, my darkening eye is weighed down.

387. Thou mayest reckon me as a ‘‘thing of nought,” seeing that I
am no longer in existence. Alcestis had before said, o0d&v és8’ & Kar-
Oaviw.

— ovdéy etwu, mortuum esse. Soph. Phil. v. 1217, &’ odddy elus.

-

e "3 & similar construction in Soph. T'rack.
Aisch. Ag. 630, Aéyovow Huds ds SAw-

can help it
wing us before thy time (prematurely)? as

her last breath; and thus death is lite-
ry to the true principles of Attic Tra-
>mi-gatyric drama of which the present
Hor. Ar. Poet, 185, ‘ Ne pueros coram

:«d with jambics, irregular as they are,

wuse vepewso gises —. -ww .- eXcitement, The device of bringing a
child on the stage is rarely adopted by the Tragic writers, but there is
an instance in the address to Eurysaces in the Ajaxz, Molossus in the
Andromache, and the children of Medea, though from behind the scenes.
Such characters were undertaken by some of the Choreute, and werg
called wapacxipia.” Paley. :

— pata, gen. @ nurse; here, mother. & yala pala, Asch. Choeph.
v. J0.

396 audv Blov, i.e. éudv Blov: duds for Huds, ﬁpé'repos had better
be written with the rough breathing.

397. e ﬂ)\égb The e before S\. here remains short, as in Bacch.
V. 1307, & i, dvéBhemev, 8s quvelyes, & Téxvov, and elsewhere.

399. waparbvovs, hanging by her side.
403. veogads, properly the young of a bird, a fledgeling ; or of any
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animal, Lat. pullus. Monk quotes several passages from the Tragic
writers where reoogol=children,

404. T v’ ob k. sub. xa\els, Schol. from preceding xaXoduas.

406. I am left by my dear mother young and forlorn—(to go througn
the veyage of life alome). warpds depends upon Aelwouai=orepoduat.
There is the same construction in Med. v. 51, xds gol ubvn Mrhdeia Ael-
weabas 0éhe, in Jon, v. 680, Nehewuéry Téxvww, and in Elect. v. 1309, oob
Aeexbuevos.

— povborolos, lit. voyaging alone, properly of a ship ; dwd ueragopds
T@v povooTeNhopévwy wholwy* povborolos odv dvrl Tol Epnuos, Schol, : here,
therefore, desolats, forlorn. ~

410. And thou, my own maiden-sister, hast endured them with me.
Eumelus here addresses his sister Perimele, who is a mute. Some words
have evidently dropped out here. Hermann supplies rAduwp after
&pya.

413. dvévara, neut. ﬂlaur. a8 adv, =pud7yw, in vain: supgelew here
said of the man=-yauetv, Lat. ducere. In vain didst thou marry. Paley
takes the words to be equivalent to ofx &rifns yduwyv, ‘“you have not
been fortunate in your marriage.” Cf. on v.'335.

413. vyhpws Téhos, the extreme limit of old age. Cf. Med. v. 910,
§Bns TéNos, the period :Jf youth, or puberty. :
414. For she is prematurely dead : and now that thou art gone, the
18 ruined.

419. rarfavelv is the subject of dpelherar ; know that death is a debt
owed, by (exacted from) us all. Cf. v. 783, and Hor. 4. P. v. 63, *““De-
bemur morti nos nostraque.”

431. wpogéwraro, aor. by sync. There are two forms, érréum, inf.
wréorbar, and érrduny, inf. xrdsbas, both used by the Tragedians. Oxf.
Ed. Aristophanes seems to refer to this passage, x60ev uot 7 xakd.7d3e
wpogérraro, Ran. v. 309.

432.  éxgopdy, burial, éx rob &l whuaros éxpépeafac, Suidas. Lit.
carrying out for burial: éxgpopdv rlOecOas, poeticd for éxpépew. Lat.
efferre, to bury. 'We may observe that rlfnue with an acc. is often simi-
larly used for a single verb: thus @ésfac udynmw=udxesbai, Oésfar
yduov=+aueicfai: we may translate, J will arrange for the burial of.

433. dvryxfoare, chant in aliernate strains. “ Said to the chorus,
and obviously referring to the antistrophic ode which follows, and which,
while it is principally on the subject of Death, the doxorlos feds par-
takes of the nature of an éyxdyuiov rather than of a xouués.” Paley.

— _waidva, an euphemism for the funeral dirge, or song of the dead,
a8 in Asch. Cho. 149, maidva Tod favbvros ékavdupévas,

434. Kdrwbev=rdrw. dowbvdy Oed, the imexorable God—the God
that admits of no truce, i. e. Death.

426.  xébbous, al. x&vbos, kowoirfa: being sometimes found with an
acc.,’as in fon, v. 6og, xowwuévy Tds ovupopds coi. wévbous ywwauxds
T7ode, mourning for: objective gen. as in v. 102, &e.—Aéyw, I order.

428. And ye that harness your four-horse cars and single steeds.



64 ‘ NOTES ON

shear the manes of their necks with the stee. ¢ Herodotus, IX. 24, re«
lates that the Persians upon hearing of the slaughter of Masistius,
shore themselves and their horses and beasts of burden ; the same au-
thor in another Xplwe mentions this heing done by Mardonius himself,
general of i)s, when under affliction. It is also men-
tmned by Plutarch that Alexander the Great had his horses shorn at
the funeral solemnity of Hephamstion, and the Thebans on the death of
Pelopidas.” Bames. povduwvkas, horses that rum single, opposed to
the team of four in the chariot-race : from uévos and duwvf, the chief
force (as Paley remarks) being in the former, duwvg, the frontlet or
head-band of a bridle being added, after a very common law. of com-
pounding adjectives. Cf. uovborolos, V. 407. KkéNys, mbviwwos, défhios
Ixrwos were other names for the single race-horse.
. 431. For twelve whole moons, i.e. months : the public as well as
II:; rivate mourning (érjouow, v. 336) lsslnng for 8 year. Paley trans-
tes, ¢“during twelve increasing moons,” 1. e. for twelve lunar months.
484. Twdv. Monk and others read rufjs, which he renders digna
que a me. ‘honorem accipiat, comparing Hee. v. 309, By & AxiAreds
dgios Toufs, which Porson translates, dignus Achilles, qus @ nobis Aono-
rem accy,
Exit Admetus, who comes on the stage again at v. 5Q9.

435. “‘A eulogy of the deceased, and a promise that her fame shall
hve for future dyears both in Sparta and in Athens, Adee to Admetus
that he should revere the memory of the best of wives by attending
strictly to her bequests.” Paley.

436. xalpovea. Monk on v. 272 quotes this passage as onme in
“which this word signifies «farewell.” Paley remarks that the uoc here
shews that the meaning is something more than ¢‘rejoicing,” xaipé po
%eqmv&lent to ‘“accept from me a wish that you may be well.”
reeks (he observes) used xalpwy 10, xalpwy wopedov, but not x«upe
ropwdmos, for that the latter would mean, ‘“rejoice on urJoumey s
wherea.s they meant to say, ‘‘set out with a good omen from me,” viz.

in joy and not in furi pides has here imitated Homer, 7. XXIII.
179, Xxaipé mu, Hdrpox)\e, xal elv *Atdao dbuowg. Translate, may
go well with thee, I pray (uot), when thou duwellest in the sunless chamber

within the mansions of Hades ; or, farewell, and mayest thou dwell hap-
pily, &. We may observe "that ‘the English word ‘“farewell” in its
ordirary wceptahon (like xalpovsa here) combines the two ideas of
“ blddlng adien” to a person, and ‘“ wishing him a prosperous journey:”
primarily, ‘‘farewell” signifies “‘go well, ¥ the old Saxon word ¢ fare”
meaféng “‘to go,” “‘to pass,” “tohatravelo:djzst ag ¢ by »in ¢ -by

es ‘‘passing,” ‘gomg, 8o that “g means “ag gomg,
3g.n]:«'oap(-;-)ous pa.ssage * and is therefore eqmyvalent to ““ farewell.” In
v. 625 both xaipe and e oot yévoiro are found.

437. olxerelois=olxérys elys, i. e. olxols, este e familia, is not found
elsewhere. Two MSS, have lxereuots, which = ixdvois, or dgixoo, per-
venias, or

438. lorw, sub. detduevos. Ld Hades, the dark-haired god, know
(tha.t. he has received), and let the old man (know), the ferryman of the

dead, who labours at (sits intent wpon) his oar, and (‘‘minds™) the kem,
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that ke kas conducted. oner the watere of Acheron in his two-oamed boat a
lady far, aye, by far the most excellens of all.

438. wopetoas depends upon lorw, See on v, 150.—Alurer ropedoas.
Verbe expressing ‘“motion to,” ‘‘motion along,” “motion over,” fre-
quently in poetry take an acc. without a preposition : as in Zisch. P. V,
v. 708, oretxe yvas, Soph. &d. Tyr. &srv Kalduetor pordw, 4lec. v. 752,
duelyacfac woNas, to pass through; and in Soph. Track. v. 560, 8s Tow
ﬁaﬁuppow woraudy Ebnvor Bporods uugfol 'wbpeve xepolv. Sometimes,

owever, the preposition is expressed, as in Here. Fur. v, 838, ds &
wopevoas 8’ "Axepoloiov wbpor.

—  xdmg wndally Te. What mechanical contrivance old Charon had
for enabling him to pull a pair of oars and take his station (Ifet) at the
helm, at one and at the same time, is not explained by the comumen-
tators. .
444. Many a time sholl the bards sing of thee to (the strains of) the
seven-siringed mountain lyre, celebrating thee, too, in hymns withowt the lyre.

— povgowdlot (wo\éw, cf. on v. 29)=‘poets,” these who are con-
stant attendants upon the Muses—much with them—or as Wagner ex-
plains, ‘“qui circa musas versantur.”

446. éxrdrovor' évrl Tod éxrdyopSov, Schol,.—xéw, properly a tor
toise, but like the Lat. testudo, used for the lyre Htaelf, v’vhichp:is made
of the shell of the land tortoise ; hence the epithet dpelar. Cf. Hor.
Od. 111, vi. v. 3, ‘ Testudo resonare septem callida nervis.”

447. Valck. on Phan. v. 1034, thinks that dAvpe Juwe: are car-
mina lugubris, threni, Angl. dirges: but Hermann more properly con-
siders them to have been epic in opposition to lyric verses.

448. K\elovres, the reading of the MSS. (for which Elmaley and
Monk adopt x\dovres,) is equivalent to the x\éa dwdpdy deldew of Hom.
Il. 1x. 189, &c., ‘““to sing the lays of their achievements.” Paley's
explanation is, ‘‘making them the subjects of x\éa, or legends.”

449. When the periodic season of the Carmeian month returns, the
moon being up all the night long. The common reading was, Ixdpra
KUKNoS. iger conjectured, Zxdpra kuxAds—Jpa’ others read, kvxhos
—apas : Monk, xixhas—dpg.

Zxdprg, sc. & .

Kaprelov pybs. The Spartan month corresponded to our August.
In it was held the Carneian musical festival, in honour of Apollo,
beginning on the 7th and ending on the 16th day. See Dict. of Gr. and
Roman Ant. Arts. “‘Calendarium” and ¢‘ Carneia.” Oxf. Ed. notes, p. 11.
| 45T. wawixov, &c., i. e. about the time of the full moon, (for a fow
days ‘before and a few days after,) when they would have moenlight for
their festival. '

452. Murapalot, & common epithet of Athens, especially in Pindar;
lit. shining with oil, thence rich, fruitful, probably in reference to the
olives for which Athens was famous. Y

455. én’ uol, oh that u rested with me: éxt Twi elvas=penes aliquem
esse.

456. wéuypas pdos. See on v. 438, The two accusatives here are
not to be confounded with the double acc. properly so called : wéuyac
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here being used with ace. ¢dos as a transitive verb of motion : send thet
to the light. Cf. Jelf, Gr. Gr. § 559, 593.

456. Tepéuvwy, chambers, lit. any covered place ; generally used with
olkwy, Hip. v. 418, or wasrddwy, Orest. v. 1371, periphrastically for the
house, vestibule, &c.

459. woraulg, &c., by means of the infernal oar that plies on the
river : or, by means of the oar that plies in the river below, i.e. by the
aid of Charon’s boat.

460. ¢pa=¢rara. So in Hipp. v. 848, & ¢pl\a ywawdv. Herac.
v. 567, & rd\awa wapfévww, Hec. v. 716, & xardpar’ dvdpdv, and in Hom.
the expressions §ta ywawdy, daiubve tévwy, &c., where the adj. hes also
a superlative force.

461. T alrds=ceavriis.—Er\as, see on v. 275. Hadst the courage
to deliver thine own husband from (the realms of ) Hades in exchange for
thine own life.

—  dpelyar. Generally duelBew=°to give in exchange,” in the
middle, ¢‘ to take in exchange,” like d\\dcoewr. The primary sense of
both is (as Paley observes) ‘“to make to pass into opposite places;”
hence here ¢‘to make him come from Hades [the abode of Hades], and
to put yourself there in his place.” In Electr. v. 89, ¢pbvor ¢oveiat
warpds d\NdEwy éuod, *‘ giving in exchange death for death.” Bacch. v.
4, popdw duelpas éx Oeod Bpornolav, the sense is, ‘ having taken human
form,” where we should have expected duecyduevos.

462. é*Ada. See on v. 126,

468. Paley thinks that the lost verse, which contained the apodosis,
might have been this, xpfiv uév 76v® dwoNérfar. It is more probable
that the sense of the missing verse was that ‘‘Alcestis did not refuse
to die for him.” «xptya: déuas, implying the voluntary act of stepping
alive into a grave: for the dead are said kpUwresfai, and vexpds, not
déuas, is *‘a corpse,” as Paley remarks,

469.  But the two hard-kearted wretches, though they had hoary locks,
deigned not to rescue him whom they bore. The first syl. of plecfas is
short. See corresponding line of strophe 8'.

473. 710 vydp. The MSS. have roiro ydp, for which Erfurdt con-
jectured 76 4dp. The article is often used for a demonstrative pronoun:
JSor this is a rare lot in life, i. e. it seldom happens to a man that he ob-
tains such a partner (cuwduddos d\éxov) as Alcestis.

474. &\vros, active, without causing me trouble, or, annoyance.

475. o0 aldwos, during my lifetime—through my whole life. See on

v. 337, or, “she would live with me all ker life long without,” &e.

SceNE IV. vv. 476—567.

“Enter Hercules, who is on his way to Thrace, on & mission of
Eurystheus. He asks for Admetus; tells the Chorus his errand to
Thrace. Admetus enters and greets Hercules, who asks the reason of
his mourning. Admetus equivocates, lest his viritor should refuse to
intrude upon his grief; and at last persuades him to enter the guests’
apartments. *
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Chorus (vv. 569—G605) in praise of the hospitable house of Admetus,
:a:::éluding gitfh E hope that such generous conduct may not be unre-
”» A d.

476. xwufrac: ol yelroves, Suidas: vicini: érel els xdpas Joar Sip-
ppévor, TovréoTwy els punds. Schol.

477. dpa: seeon v, 341. He is uncertain whether Admetus was
at home, and therefore asks, ‘‘should T find him, (if I call and ask for
him) $”

480. wposSfvai. When Jore is omitted the infinitive of itself ex-
presses the result. Jelf, Gr. Gr. § 863.

481. wpdooew wévor, “to perform a labour,” is like wpdooew xdow,
““to do a favour.” But wocelv is “‘to create,” or to make one thing out
of .another, while 5pd» is ““to do an act,” in reference only to the agent,
not to the result, or object of the action. Hence xa\&s wpdocew, *‘to
get on well,” ‘“to conduct one’s affairs successfully.” Hence also
wolnua is @ creation, Spipa an action, wpaypa o business. Paley.

— Twpwbly, Tirynthian, i. e. Argive, or Mycencean. The city of Ti-
rynthia appears to have been not far distant from Argos, with whose
troops those it furnished for the Trojan war are united by Homer, who
calls it Tetyioéooar, or ¢‘strongly fortified.” It became an independent
state under Proetus, who, being driven from Argos by his brother Acri-
sius, was assisted by the Cyclops in erecting bulwarks and a citadel for
its defence. In this account, Strabo, Apollodorus, and Pausanias all
accord. The latter of these writers mentions the demolition of Tiryn-
thia by the Argives, and speaks of its ruins as consisting of stones of
a most enormous size; but in Pliny’s time there seems to have been no
traces of its situation remaining, for he represents it as known only by
tradition. Wodhull.

483. xal woi. Monk needlessly alters this into wof xal, which
would give a meaning to the question now asked, which the context
shews could not have been intended. When «al precedes, it expresses
surprise, wonder, or objection to -the previous statement. Here the
Chorus, in reply to the statement of Hercules, that he had a certain
labour to perform for Eurystheus, ask in' wonder, ‘‘and whither, pray,
art thou going ”—*‘ whither does this business carry thee?” If Monk’s
reading 7ol xal were right, a8 Paley remarks, the preceding wpdoow
wévor Edpusfel must have been understood, ““I am engaged on an expe-
dition in the service of Eurystheus.” For then it would have been as-
sumed that there was a wépevois to some place or other beyond the
present visit to Phere.

— 7§ wpooéfevtar *N\dvy, on what roaming expedition art thou
bound? lLit. to what wandering hast thou been bound? Of. Hipp. v.
1389, olg suugopd wposeliyys.

483. Térpwpov dpua, see on v. 66. (I am going) after (—in search
of ) the four chariot-horses. As réta in the plur. conveyed the idea of
both bow and arrows, so &pua, 8xos, the latter frequently in Hom. in
the plural, even when only one chariot was spoken of, often conveyed
the idea of the chariot and horses taken together as a whole, but some:
times, a8 here and in v, 66, used of the horses only, in other passages of
the chariot only.
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484. pdv=ph ody, Lat. num!? used generally in questions where a
negative answer was expected. Here the Chorus ask rather doubtingly,
* but swrely perhaps thou art unacquainted with that foreigner, art
not I’ To which an affirmative answer is returned, as the Chorus half
expected, ‘‘I am unacquainted with him.” The Chorus imply by the
question that if he had known anything of Diomed, he would not have
undertaken any labour for Aim, .

487. dweawely with an ace. (as Monk observes) signifies ¢“to re-

nounce,” ““ to decline ;” with a dat. ‘“to fail,” ‘“to faint.” Some MSS.-

here read mévois the dat., in which case we must render the verb, ¢ fail
in,” or, ¢“gink under.” -

489. This would not be the first »isk of the kind I have had to run;
lit. 7 should not be running this the firss risk, See on v. 273. Cf. Orgsty
v. 878, dydva Gavdaiuor Spapolpuevor,

490. 7& whéow NdBous ; what advantage would st thou gain ? see v. 72,

492. e€duapls, properly, ‘“that which can be easily handled,” for

ignifies ““a d;” thence, ‘‘any thing that can be easily and
readily doune”=elxapés. Suid. pddior, doparés. Hesych. odx eduapds,
therefore=1¢ will be most difficulé—it will be no easy task.

493, € wih ye=nisi forte—nisi quidem : i, e. *dhovs dwdiw, I will
bring back the steeds, that ¢s to say, unless (el u#h ye): or perhaps Her-
cules here replies to the remark of the Chorus, and the meaning will be,
¢ There will be no difficulty, that is to say, unless, &c.”

494. dprapoboi={EsOlovew. Hesych.=payepedovow* &Bprapmos yap
Néyerat § pdyepos. Schol. tear to pieces—devour,

— Aawnpals, Used in Hom. JI. XXII, 204, a8 an epith. of yoiva,
Here it may be rendered, fierce, ravenous. Deriv. probably alya alyspds,
with the initial A retained. Oxf. Ed. notes, p. 12.

496. aluacw. Material names are often found in the plural, the
lural parts which constitute the whole being considered rather than
he single whole, Jelf, Gr. Gr. § 355, streams of blood : or perhaps,

mangled bodies, equivalent to the laceris corporibus of Ovid, Me. 1x.
v. 194. “Quid? quod Thracas equos, humano sanguine pingues, Ple-
paque corporibus luceris presepia vdi.”

497. 0 Opéyas, se. Tods Irwovs : Tpépew here and in v, 1049 is equi-

valent to &xew : the owner of them. :

498. Lord of the all-golden Thracian shield. Monk compares
Asch. Pers. v. 384, where xdmns dvaf is used to signify a rower; and
Wakefield quotes the well-known ‘‘ Clypei dominus septemplicis Ajax”
of Ovid. %ut Hermann understands.xdwys dvaf to mean the admiral
of the fleet, and wénrys dvat here the king of a people armed with shields.
In Rhes. v. 411, wé\t certainly means a body of peltasts. Epnta wé\rTp,
which cgmmentators render hastam frege, ought rather to be “I broke
through the ranks of the peltasta.” In like manner doxis is uged col-
lectively for a body of hoplites, Noyxn and alxu) for a troop of spear-
men,

— Opyxlas wérns. The Thracian target is said (see the Schol. on

. V. 305, who quotes the authority of Aristotle, and on v. 373) to -

have been an oblong or kite-shaped wicker frame, contracted or curved
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in the middle (lunata, £n. 1. 490), not covered with plates of brass, but
wmerely with goat’s-skin. Pal,

:'?a%. dafuovos Tobuod, ‘‘my destiny,”—*“my illluck.” This labour

thow speakest of is istent with my ill-fortune. The followiug
verse, which is parenthetical, explains the reason why this labour of
Hercules was consistent with his usual luck : ;,{or it (sc. my destiny) €8
ever hard upon me, and leads to the utmost height of danger].—alxos=«xa-
paros, 4 UyYyyN\ds réwos. Hesych. Lit. has an up-hill tendency, xpds alwos
lévau=1o toil up-hill, He was annoyed to find that he had again to en-
counter a son of Mars.

5;1. Two MSS. have ols in place of ols, the dat. by attraction to
waoly.

502. Of Lycaon, son of Mars, nothing is recorded. When Her-
cules attacked Pylos, he killed Neleus and (with the exception of Nestor)
all his sons, one of whom was called Lyeaon. Cf. Hom. ZI. x1. 689.
The Schol. on Theocr. I. 134, makes mention of a Lycaon, son of
Mercury. . .

503. This Cycnus, who was in the habit of plundering those who
brought the sacrifices to Pytho, opposed Hercules as he was passing b;
the temple of Apollo at Pegase, and fell in the combat which ensu
Ses Hesiod, Shield of Hercules,

504. ovpPBal@y, Lascar: vulgo ouvuBalde. The first is correct.
The Greeks use a fut. part. with a verb of motion to denote the ob-
ject.

509. Ilepoéws 7’ d¢p’ aluaros. The Schol. gives the pedigree; Ilep-
oéws "H\exrpvwy, of *ANcusrn, Js ‘Hpaxhfs. Hence Alomena was called
Hepefiov alua, Theocr. XX1V. 72. *

SII.  O0éouw’ &y, sc. xalpew, I should like to fare well; a play u
the word which has another meani , that of greeting, a8 in thevgr.:
preceding, all hail to thee also. Cf. Hec. v. 430, where there is the same
play upon this word.

512. 7l xphua, sub. did, quare? wpéress, insigMs es. Monk. Where-
Jore art thou conspicuous with thy locks thus :I,wmforgriefl Others have
the note of interrogation after xpfiua, in which case, taking mpéreis in
its usual sense of onualvers, we may translate, What 1s the matter? Thou
art quite remarkable with thy locks thus shorn for grief.

516, @patos, maturus ad moriendum ; (is) ripe for death. Cf. Phan.
v. 968, atrds &, & dpaly yap Werapac Bly, Gvioxew Eroyuos,

517, E&ore, is alive.

518.  But surely it is not thy wife Alcestis that is dead?

521. See on v. 142. ‘

524. Upeuévny, that she submitted herself—undertook; pass. with
middle signification,

- 528, elwep, if, as in fact (xep) she did.

526, &5 768", sub. xpbwov, wait till that time (comes), i.e. when she
dies : i.e. defer your grief till she be dead; dont prematurely lament
her (wpbxhae). : ’
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527. The meaning of this verse is, that one who is doomed is as
much to be regarded as dead as one actually deceased. Thus Hercules
. is to understand, that the grief he witnesses is in anticipation of Al-
cestis’ death. It is easy to object, that all this quibbling is unworthy
trifling: but the Greek character was prone to the arts of deception ;
and besides, an Athenian audience, as instructed by the sophists of the
day, delighted in these subtle refinements of meaning. Admetus,
while he is hospitable to a fault, is averse from telling a direct falsehood ;
hence he has no course left but to mislead by ambiguous answers. It
has been said, that Hercules is represented as too stupid, in not seeing
the real facts of the case; but his honest simplicity in taking every-
thing literally is well suited to the part he acts in the play. Paley."

528. xwpls, of different natures: Td elva:, existence, life; 1d ud, sc.
elvar, non-cxistence, death. To be, and not Yo be, are considered very dif-
Serent things. *

830. 7l d%ra x\aleis; Hercules thinks that there must be more
present cause of grief than the death of Alcestis, which, as he had sup-
posed, (and Admetus had seemed to him to assent to the supposition,)
was future, and might be far distant. He therefore presses tg)r a more
immediate cause. Oxf. Ed. notes, p. 12. ’

g31. qwsh. He still equivocates. It i @ woman: he does not wish
Hercules to know that he means his wife (which ywh would also ex-
press) ; he therefore adds, it was of a woman I spoke just now, in v.
513.

532, O0velos, a foreigner; dN\oyevis, évos, dANérpios. Photius.
See v. 646, where it has evidently this meaning, and not that of “a
mere citizen,” as Paley thinks.

533. She was of foreign exitraction, but otherwise connected with the
Jfamily. Alcestis was born at Iolchos in Thessaly, and was nearly re-
" lated to Admetus before their marriage, being descended from the same
grandmother.

837. Umoppdwres. Here for surrifins, but an expectation is implied
that some crafty plea will be advanced. It was from habitual equivo-
cation, and familiarity with the arts of deceiving, that the Greeks in-
troduced a class of words of this kind, x\éwrew, wAéxew Aéyous, unxa-
voppageiv, &c., and hence too we may explain the peculiar sanctity
which they attached to an oath, as the only religious bond er hold over
a man in ing truth. They made, as many do make, superstition
stand in p) of moral principle. Nor should we read so much of
Apollo and the Seers, pdvreis, being dyevdels, unless in the ordinary
dealings of mankind falsehood had been very prevalent. Paley.

538, tévaw AN\ éotlar, to another stranger’s-hearth. Others read
&\\w», which gives the same sense, but has not such good MS. autho-
rity. Jelf thus explains the construction. When. a single substantival
notion is exp by a substantive with another substantive in the
genitive, the attributive adjective in poetry frequently does not agree
with the subs. in the gen. to which it properly belongs, but with the
other ; as uyrp@ov dymoua Ppévov, Alsch, Eum. v. 335. The principle of
this is, that the two substantives form one compound notion, composed
of the genitive and the other substantive as if they were joined by a

L S
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hyphen, as ¢dvov-dymopa. The adj. naturally agrees with the latter.
Gr. Gr. § 440.
542. wapd xhalovor. The last syl. of wapd is made long by the

ictus metricus. A short syl. is sometimes made long in the same way
before p, as in Soph. Ant. v. 689, dpds wapd pelfpoos, x.7. N .

546. #ryob o, He here addresses a servant, and bide him open the
guest-chambers most remote from the view of the apartments (wudrwy)
they were then in.

548. & 32 x\foare, moreover shut the door between the courts ; be sure
to do that ‘“especially,” ‘‘above all” (&), that our guest may not be
disturbed by the lamentations of the women,

—  @Ypas pecadhovs, the door (folding-doors) between the courts, i. e,
between the d»Spwyiris and the yurawwriris. A Gramcian house was di-
vided into the two distinct portions just mentioned. The outer door
was called al\etor, or atfheia Gipa, because it led to the adhs), the peri-
style or court of the Andronitis, which was connected with the court of
the Gynsconitis by a door called uéravhos, nésavhos, or pesavhios. Its
name pésavhos is evidently derived from uésos, and means the door
between the two adhal, or peristyles. Cf. Dict. Gr. and Rom. Antig.
v. House.

553. To\uds, hast thou the heart! See on v. 275.

_— 7t udpos el; The Chorus, who in all plays are the representatives
of moderation, order, virtue and established custom, enter a protest
against the unusual reception of guests into & house of mourning. Ad-
metus opposes to them the still more cogent laws of hospitality, and the
emptiness of mere etiquette. Paley.

559. I find him the most generous host ; Tvyxdvw here has a double
acc. a8 in v, 10,

560. Suplar, thirsty, parched; &vdpov, Schol. ; Lat. aridam, siticu-
losam ; Hor. Ep. 111. v. 15, “ Vapor siticulosee Apulie.” Hom. Il tv.
171, wovdlyeor “Apyos.

561. daluova, ill-fortune. Any heaven-sent calamity is called daluwr.
See on v. 499.

§65. 7¢ uiv=rol, Heath and Markland:=7otre, i.e. Hercules,
Hermann. Cf. v. 264. The former seems preferable. .

569. Eulogy on the hospitality of Admetus, who formerly had the
honour of entertaining Apollo, and has now received another guest
even in a time of grief,—a piety which may be expected to meet its re-
ward in the prosperity of the man hereafter, though he is now afflicted.
The present abundance of the flocks over his wide dominions is traced
to the fact of Apollo having tended them (rocydp, v. 588). The metre
is mostly dactylico-trochaic, several beginning with anacrusis. Paley.

— The attributive adjectives woNttewos and éevfepos here agree
with olxos instead of dvdpbs. See on v. 538. é\evbepos, liberal, or as we
say, free: rather than as meaning ‘‘independent,” as not being the
mere appanage of any neighbouring r¥pavros, as Paley understands it.

570. €lAUpas, with his beautiful lyre, or rather, playing the lyre well
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~lord of the lyre.—htlwae, deigned, condescended, or, thought thee worthy
to dwell in, as in v. 1010, ~

573. 8bpois oolor. Monk and others think that the Chorus here
address Admetus himself and not the olxos. But 36uos may here sig-
nify a chamber or room within the olxos, as in v. 546, Swudrwy=apart-
ments ;' whilst in v. 436, olxos is used for a portion of the dduot of Hades,
Translate, endured to become a shepherd within thy halls.

575. Piping his pastoral strains to thy flocks among the sloping hélls :
woywlrat Yuévaios are thus alluded to by Alian, H. 4. XII. 44, Néyer 5¢
Evpirtdns xal woiuviras Twis Suevalovs Es7i 8¢ Bpa Tobro adnua, Sxep
odv Tas pév Urwous Tas Onhelas els Epwra éuBd\\e, Tods 88 dppevas ply-
wolu atrals éxpalver. They were more probably simple pastoral songs,
in which the shepherds sung of their own loves, and (as Wiist. remarks)
¢ ad quorum cantum greges pascuntur, vel dispersi convocantur.”

579. odw &, either as adv. in troops, together, or as merely detached
from its verb by tmesis, used to feed amongst the flocks (Booxfuast)
tended by Apollo.—xapd ueNéws, objective gen. ¢‘through joy inspired
by his songs.” The legend of Orpheus is here tran to Apollo.

—~  Bahwal 7e, not swift, but spotted; varie, or maculose, as in Virg.
Geor. M. 264, ‘‘Lynces Bacchi varim ;" and £n. 1. 323, ‘‘macwlose
tegmine lyncis.” ~

581. Sagowds, not blood-stained, but tawny, blood-red : in Hom. II.
X. 23, dagowdy dépua Néorros, it can only refer to the colour of the
‘gkin. As an epithet of Kfjpes, in Hes. Sc. v. 250, and of the eagle of
‘Prometheus, P, V. v. 1043, it probably has the first meaning=d~yar
‘pbvios. Translate, and the tawny troop of lions would leave the dells of
Othrys and come to him. Observe that the imperfect éronalvorro in the
first part of the sentence, and the aorists #8a, ’xbpevoe in the other
clauses, are used to express ‘‘frequency ;" used to feed, used to come,
or, would come, &o.

582, And to the sound of (dpepl) thy lute mw.fm would
Jrisk, tripping with nimble pastern beyond the tall ing firs, i. e. (as
Paley explains) stepping beyond and out of the inclosure of the pine-
wooxs, and venturing into the open pasture-lands.—xépevoe. The Tragic
writers allowed the omission of the augment in the choral odes.

85. wépav. The primary meaning of wépav is trans, of x¢
ultri: r&pavfa;owever, sometimes deviates from its ordinary meaningp:}
trans, and ma.kev:1 a hf;n;a;:?:n to itahnelar ne;glzbourn “z;a’d” in this
yassage, where the hin: ces to the of Apollo, dyixbpwr »
Balvovs® E\ardy, ¢“going beyond the ﬁrs,gr:. e. leaving the wood ; m
Suppl. v. 676, where the charioteers drive the chariots wépav dANfAwy,
¢ beyond each other,” i. e. each passing his enemy. 8ee Buttm. Lexil,

588. 7orydp. The meaning is that he is prosperous in flocks be-
cause Apollo had first made it a favourite spot for tending and breeding
sheep ; he had, as it were, blessed it as & pasture-ground. Paley.—éor(as,
a home, the equivalent to cognate ace. after olxei.

. olxei, sc. Admetus, is the reading of Markl. and Purgold, vulgo
olxé{fg wapd BoBlay Nuvaw, fast by lake gwbe, where Homer also plac‘gd
the abode of Pheres, father of Admetus, ‘Thessaly was remarkably
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fertile, more especially along this lake, which is now called ‘Karla.’
Euripides speaks of it as wohuuplordry, which the numerous flocks
still seen in the vicinity confirm.” Ed. of Weale's Hom. /. 11. 7r1.

I3 dpbrois 8¢ yvdv. And towards the dark stable of the Sun (i.e.
in the West) ke makes the clime of the Molossians the limit to his culli-
vated lands and to the s0il of his plains, and he bears sway too as far as
the portless shore of Pelion in the £gean Sea (or as far as the portless
Egean shore of Pelion), the limit of his kingdom on the East.

591. Tav Mohooolw albépa Spov Tlferas dpbrois xal dawédos is equi-
valent to 717 Mohooady alfépt dpiferas Tods dpbrovs, as Matthie observes,
and which Monk has correctli'otnnshted, ‘‘ he makes the clime of the
%olossians the limit to his domain (his tillage and his plains) on the

est.” .
— dpbros ~yviv, the arable (arvum), as opposed ta the wedla, or pas-
ture-ground (ager).

593. Kvepalay Ixwboracw, i.e. the West, where. the Sun at dusk
stables his horses. )

— alfépa, fem. in poets : masc. in prose,

595. Alyalwy’, the reading of Musgr. for com. Alyaiov has been
adopted by subsequent editors. The Scholiast evidently had it; xparet
8¢ kal éxl Tiw Alyalwva dxriw Thy wérrior xal dNuerov. Paley remarks
that the full sense would have been dugl 8¢ Tas dvarolds, xpartwe (sc.
dvdooe) éx’ dxrdr dNlpevov IInhiov : but that the two boundaries, instead
of being opposed, are viewed as it were continuously and connectedly.
The shore of the Aigean Sea, along.by Mount Pelion, is devoid of in-
dentations, running almost in a straight line; hence d\xevos.

600. Td yap ebyevds, &c. Monk renders aldd, reverentiam erya
alios ; Plugk, ad colenda humanitatis officia. Translate, for true mobi-
lity is ready to shew respect to others : or, nobility of birth-inclines to noble
deeds. Paley thus explains the sentiment ; f‘he does this, fur noble
birth has a tendency to high-mindedness.” The Greeks were alive (he
adds) to the fact, that good birth, aud a love of honour, or chivalrous
feeling, are generally allied. So Eur. Supﬁl. V. 9Il,. 7O Yyap Tpagfvar
ph kexds aldd péper. Few words in Greek have more varied signifi-
cations than aldds. It may be rendéred ‘“mercy” (when opposed to
Opdoos), ‘‘shame,” ¢‘honour,” “fellow-feeling,” ‘‘modesty,” ‘‘awe,”
““bashfulness,” ‘ compassion,” “‘reverence,” and .” The prp
mary idea is probably ¢ the fear of offending,”

603. wdvra coplas, all manner of wisdom. The adj. not unfre-
quently assumes a substantival force, and the substantive to which the
adjective properly belongs is put in the attributive genitive, defining
the adj. instead of being defined by it. Jelf, Gr. Gr. § 443. Cf. Thuc.
VIL §5, & mwarrl dOuuias. . :

604. And a confident hope is fixed in my mind [lit. sits at (i. e. on
the seat-of) my heart] that the God-fearing mian will (yet) succeed, or,
Jare happily : kedvd wpdtew for xedvds or xakds wpdiew. Cf. Troad.
v. 679, wpdtew 7 xedvév. The following faithful and most elegant
translation of this Chorus sppeared in the College Magazine, Dublin,
Oct. 1857:

]

.O\
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Hail, house of the open door,
To the guest and the wanderer free! .
The lord of the lyre himself of yore
Deigned to inhabit thee.,, * )
If thy halls disguised in his shepherd's weeds
He endured for a while to stay,
Through the upland rocks
To the feeding flocks
Piping his pastoral lay.
And the spotted lynx was tame -
With the joy of the mighty spell ;
" And a tawny troop, the lions came
From the leafy Othrys’ dell ;
And where the tall pines waved their locks,
Still as thy lute would play,
Light trifped the fawn
O’er the level lawn,
Entranced by the genial lay. ~
The house where the lord Admetus bides
Is blest for the Pythian’s sake—
Fast by the shores that skirt the tides
Of the pleasant Boebian lake ;
His fallows and fields the Molossians bound
Towards the stalls of the Steeds of Day,
And to airy sweep
Of Aigean stee]
All Pelion owns hjs sway.
He will welcome his guest with a moisten’d lid,
Though the halls be opened wide ;
And affection’s tear will start unbid
For her that hath lately died. .
For the noble heart to its sorrow yields ;
But wise'is the good man’s breast,
And‘:‘lhy faith I plight
He will act aright
By the dead and the stranger guest.

e

T.E. W,
‘S0ENE V. vv. 606—1740.

¢¢ Admetus appears conducting his wife’s funeral. He is met by his
father Pheres, wﬁo is come bearing gifts to adorn the tomb of Alcestis.
Admetus spurns the gifts, and reproaches his father with having mur-
dered Alcestis, in that he had refused to die, in her stead, _for him.
After a violent altercation, Admetus having renounced all filial duty,
proceeds to the place of burial with the Chorus, lamenting as they go.”
Oxf. Ed. p. vi. - - .

6o6. dvdpir ebperhs wapovela=Adrdpes edpeviss wapbrres, ye men of
Phere that are kindly present.

608. dpwp, aloft, i. e, on their shoulders. At v. 739 the body is at
-length solemnly conveyed to the pyre, afterwards to be buried (rdgor
Kal wvpds). P. .
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610. wpocelware. The customary salutation addressed to the dead
was yaipe. Cf. vv. 625 and 743, where Pheres and the Chorus bid fare-
well to Alcestis. The Romans had the same custom.

613. & xepol. The dual number is used, though there were seve-
ral attendants, because each was obliged: to employ dotk his bands. Bee
on v. 19,

613. xbouor. See on v. 161,

—  veprépwr dydApara, decorations (dwe Romours) for the dead:
or as the word sometimes means, pleasing gifts. It was customary
among the Greeks to dress the deceased in as handsome a robe (xécuov)
as the family could afford, in order (according to Lucian) that he might
not be cold on his passage to the realms of es, nor be seen naked

by Cerberus. In this sense certainly the xéouos would be a welcume

gift (dyadua) for the dead to receive.
) 614. ¢ Pheres, who thinks he has satisfied his duty in praising the
devotion of Alcestis, and in bringing trinkets or ornaments to th
corpee, in return for saving both his own life and that of his son, is
met by an indignant refusal on the part of Admetus, who-contends that
it was the father's place to die for him, rather than that of his yo
and attached wife. Then a scene ensues of selfishness on one side an
unnatural want of filial duty on the other, which, especially on the
occasion of a funeral, appears to us very improbable; but not so, per-
haps, to the sophistical and disputatious Athenians. They would argue
out a question of just or wnmjust over the corpse of a near relative,
unrestrained by the sort of etiquette, or arbitrary law of propriety,
which has often a stronger hold over us than natural feelings.” P,

—  ouyxdprwy, sympathising with : a8 in Zach, P. V. v. 421, doics
whuact ovyxdurovsi.

619. frw, let it go with her, i. e. the xbouos.

630, 1fris ye=quippe quee, or, ui quee.

623. wdoais ywwaitly, mn the sight of all women. .
. 625. xalpe. See on v. 436.—xdv “Aidov Suois, even (xal) in the Ralls
of - Hades may all be well with thee.

6327. Mew., drrl 70D Nvoiredely, Schol.—}—odx &iov, sub. tor(, or
eloe it i3 not meet (worth while) to marry at all. Musgrave quotes from
Aristides (T. 1. p. 336) a proverb, supposed to be taken from this pas-
sage: 7d Tiis xapoylas, g, dpels, 1 TowavTY Xph Yauel, i ph yapel.

631, &dboeras. See on.v. 322, She shall never have herself ar-
rayed in.

633. & ONAGunw is rendered by Paley, cum in eo essem, ut ego peri-
rem, i. e. when the decree had gone forth for me to die. It is nothing
more than the common force of the imperfect, ¢ conatum significans,
non actums,” as Rost observes: when I was on the point of dying—on
the very verge of death. :

635. dwoydter. 8o Matthie for dwowuddy, -&es, Ald., neither of
which will stand, since oludfopar was the only fut. in use. Monk and
Elmsley prefer the present, -feis. The foroe of the future is this ; after
having stood aloof, &c., wilt thou afier that (pretend to) bewadl, &o.

63p. velde cduaros, i. e, éuod. 2
E

-~
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640. &8s o, for oles €I, what thou art—of what sort.

— ““&e\buw, ‘having come forward to be questioned,” and then
simply, ‘baving come to the test’ The phrase is borrowed from the
summoaing of witnesses one by one to be examined in court.” P.

645. eldsere, both his father who was present, and his mother who

646. &0velay. See on v. 532. -

648. é&ycwa dyuwisw, cognate acc. And yet this were a noble contest
that thou wouldst have engaged (contended) in.

649. For (32) short at all events (wdrrws) was the remainder of the
spece thou Radst to live, or rather, o enjoy life in.

651. Cf. vv. 295, 6.

653. xal uiw wéwovbas, and yet thow Rast experienced, or, emjoyed :
or if xal may be supposed to refer to what has gone before, v. 650, we
may translate xal uiw, yes surdy thou didst enjoy life, and therefore
mightest bave consented to die for Alcestis.

655. #». ““This is a clear instance of #», not 4, being used for the
first person.” P.

— &uddoxos usually takes a dat. of the person, and a gen. of the
thing, as in Hdt. v. 26, & *Ordrys Siddoxos yeorbueros MeyaSddy rhs
orparyylys. Sometimes it is followed by a dat., as in Andrem. v. 795,
xaxdy kaxg Suddoxor wopsiweras, but often with a gen. of the person
only.

656. So that thow wert not likely to die childless, and leave thy house
desolate for others to plunder.

— dwpwrdoar. The Infinitive Active is often used where we should
e; the ive ; Tabrd dori &fwa Oavudoar, “these things are fit to
be won, at;” the verbal notion being referred to the actual subject
of the feeling, rather than to the grammatical subject of the sentence.
Med. v. 1060, &xws éxfpois dyd waidas Tapiow Tods éuods xabubpicas, to
be insulted. Cf. Jelf, Gr. Gr. § 667. We may however translate this
last as above, ‘‘that I shall leave my children for my jfoes to
mndt'6 A ﬁo same construction is met with in Lat. Cf. Hor. Od. 1.
26. 2: .

¢ Tristitiam et metus
Tradam protervis in mare Creticum
Portare ventis.” *

658. ob uhw épels vé e, and yet surely thou wilt not have to say of
me, that I gave thee up to die from a want of regard for thine old age,
seeing that I was (8ores fv) in the highest degree respectful towards thee.
Monk bas here adopted the reading preserved in three MSS., and the
Scholiast and other editors have followed him. Vulgo, driudiorra gdv——
wpoddoxas. : .

659. aldbppwr, from aldds and ¢phw, kind-hearted, vespectful, con-
n’derat,;. The word occurs again in Sogh. &d. Col. ’v, 237. Monk
doubts whether it is found elsewhere, but observes that the Tragic
writers were partial to compounds of ¢phy, such as d\xigpww, aidnpd-
dpwr, Salppuw, Bucabppwr, kurbppuwr, and the like, .
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661. H\\agdrny. See on v. 272. And for all this (sc, filial ten-
derness), suck is the requital which thou and my mother have made me
in return ; xdpw d\\dooew (see v. 461), ¢ to give one favour in exchange
for another.”

663. Thou must not any longer delay to beget children. Elmsley (on
Heracl. v. 721) was the first who correctly explained the use of the
phrase, ovx dv ¢fdvois, with a pres. part., where he renders ¢ddvois 3°
dr odx dv Tolode ocuyxkpimTwy Séuas, non prevenias occasionem, &c.: you
kave no time to lose in putting on the armour, or, you cannot make too
much haste. Paley observes that the pres. part. is regularly uscd (with
rare exceptians, as in Med. v. 1170, Heracl. v. 121) in this formula,
because ¢Odvew T¢ wordy implies that an action is in progress, and that
.there is a race against time in getting it finished. The exact sense ap-
pears to be, ‘“ You would not be before the occasion, were you to do it
this very moment.” The aorist of course means that the race is over,
and that one has outstripped the other.

666. Toiml 0d, i.e. 7O éwl o¢, quantum in te fuil, ‘“as far as it
depended on thee, I am dead already.”

671. An apparent allusion to Asop’s fable of Death and the Old
Man.

— obdels. Porson would here and in other es read 009 els,
to avoid violating the law respecting the pause in bic verse, ‘“If a
senarius end in & word which forms a cretic, and a word of more than
one syllable precede, the fifth foot ought to be an Iambus.” With re-
ference to certain passages which apparently violate this rule, in which
otdels forms part of the fourth and fifth feet, he remarks, ‘‘that the
Attic method of writing these words was by division, 003’ els, 003’ &,”
ag he inferred from the fact, that thc}ipmicle dv is frequently interposed
between 008’ and els. Cf. Pref. to Hecuba, p. xxxiii.

675. alxels. Seeon v.95. Whom dost thou presume that thou art
assailing with reproaches? A Lydian or Phrygian (slave) purchased by
thyself for money?— dpyvpdvyrov oéfev. In poetry, passive and intrans-
itive verbs have a gen. of that antecedent notion which is conceived to
have caused or produced the state expressed by the verb. Generally
this relation is expressed by the prepositions ¥mwd, wapd, mpds, éx, id.
Jelf, Gr. Gr. § 483. alxels é\avvwy would be a more usual construction
than éatvew. The Lydians and Phrygians were much despised for
their effeminacy and servile ways. Aristoph, Aves, v. 1244, wéTepa
Avbdv 1 $ptya Tavrl Méyovsa pmopuolvrresfas doxels; Cf. Curtius, Lib.
VI. c. 41: ‘Ludibrio ei fuisse rusticos homines, Phrygasque et Paphla-
gonas appellatos.”

679. Thou art too insolent, and though thou dost cast in my teeth
scornful expressions, thou shalt not, afier having assailed me with them,
go away (get off) thus, i.e. with impunity.—veavias Aéyous, dicteria=
Xowdopla, Kuin, wveaviasis here an adj. as elsewhere; it means, audax,
Jortis, vehemens: headstrong, intemperate expressions ; such as young men
are apt to indulge in. Paley remarks, that like the vulgar term
¢ plucky” in Enghsh, veavias implies spirit, daring, and bravado com-
bined.

680. Baliw is redundant, but is added in allusion to the proverbial
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expression, Bd\ovra éxpetyew. Elmsley, on Herac. v. 374, renders olx
oUTws, non impune, non illesus.

682. But I am under no obligation to die for thee. Take of with
opel\w. For é¢p<iAw &', one M3, has dpelwy, and several dpelhwr 3°.
Musgrave adopts dpel\wy, places a comma after it, and thus explains
the sentence. The poet (he says) speaks elliptically; the sense is the
same as if he had said xdfpeya, (tpépew) dpeirwy, NN’ olx' k7N 1
brought thee up, being bound (to do o), but not to die for thee.

685. cavr@, dat. commodi. Elmsley suggests elre dvorvels, elr’
edruyels.

686. Tvyxdvw is construed either with a gen. or an aoc. of the
thing ; after either case a gen. of the person may be added: what i was
Jitting for thee to obtain from me thou hast.

689. In what then have I wronged thee?

- 69o. Uwép Tobd' dvdpds, i.e. Iwép éuol’ ol é&yd, sc. Oavoluas, ¥pd
oo, i. e. dwép oob.

692. 1 puiv. See on v. 64.

694. Here follows an argumentum ad hominem. To shew that he
was not the only one who considered life to be sweet, he says to Ad-
metus, ‘thou at any rate didst shamelessly struggle not to die’—fight off

Jrom dying—or fiyht through the not dying; 3. e. didst win, after a suc-
cessful (3:d) struggle exemption from death. 'We may compare the fol-
lowing passages, though the article is not there found, with 4% and the
inf, %(en. Anab v, 8. 23, diepdxero—dowida puh ¢péoew, Dionys. Hal,
11. 6o, dwopuaxbuevos uh NaBely Thv dpxiw, and Thue. 1L 40, Siapdxouas
B perayvivas Duds Td wpodedoyuéva.

— 7 u) Garely, however, being a quasi-cognate accusative after die-
pdyov, it would be more correct to render the phrase literally, ‘thou
didst stoutly fight the non-dying trick, or fight.” A construction exactly
similar to that in the text oocurs in Alsch. Ag. v. 15, where 76 uh cuu-
Baleiv supplements the meaning of wapasrarel. The cognate, quasi-
cognate, supplementary, or accusatives, which are used to sup-
plement the verbal notion, may be employed after neuter or passive
verbs, as in Latin, ¢ doctus est doctrinam,” ke was lesson-taught. Some-
times the modal case is incorporated in the verb, as dpxwuorely =3pxor
ouboas, &c.

69s. ¢fis. Either write {fjs for {s, which is for {deis; or {fis from
S, whence both ¢ and {%6: in the imperative.

696. elra, after that, used in indignant expostulations, or ironical
appeals, as also infra, v. yo1. & .

7. ywaxds Hoonuévos, outdone by a woman. Verbs which express.
inferiority, submission, like those which denote superiorily, take a geni-
tive after them, sincq they arise from a comparison, and therefore imply
an antecedent notion of some object or standard with which the compa-
rison is made. Cf. Jelf, Gr. Gr. § 505. .

. . Who died jfor thee, noble youth that thou art! Observe the
foroe of the article, which here, as in many other similar passages, ex-
presses indignation and irony. Cf. Med. v. 273, 0é Tip oxvlpuwwdr kal
wbeeL Ouuouuéry.

!
!
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700. Ty wapodoar del yvwaixa, thy wife for the time being, wxorem
quae pro tempore fuit. This force of del is quite common, though in such
cases it more frequently comes between the article and the participle, as
in Hec. v. 1173, 0 8’ del aurrvxdw éxlorarar, whoever from lime to time
happens to meet them knows it. In Aach. P. V. v. 793, it follows the
part. as here, 6Gwre 7Or xparofrr’ del (which Butler renders unumquen-
que regnantem), him who happens for the time being to be in puwer. Cic. in
Verr. V. 13, has imitated this Greecism, ‘‘omnes Sicilise semper praztores.”

701. Umép gob. The preposition expresses the idea of substitution
for something else ; one tging being placed- as it were over another, and
thus substituted for it. Cf. Xen. Anad. VIIL 4. 9, Uwép ‘Tolrov dwo-
@aveiv, and New Test. Rom. v. 8, Xpwrrds vwép Hudv dréfave.

704. Yuxi», life, a8 in v. 301.

705. Kaxd, reproackes, as above, v. 676.

706. welw, elliptice, as it would seem, for welw 700 3éowros, as in
Hadt. 1v. 198, 8uBpor whéw, imbres nimics. More than enough are the
bitter words that have been spoken, &c.

708. ¢ Without noticing the conciliatory remark of the Chorus, that
there have been too many taunts already, Admetus replies to the last
words of Pheres, ¢ Say what evil of me you please, since I have already
said what I pleased of you.' For Pheres had threaténed, el fuds xaxds
épets, &c., and Admetus replies, o0 uévor épd, dAN' 507 EAeta. And so
apparently the Scholiast, ws éuod xaxds é\éyfavros 8’ dv odx HEé\noas
Uwép éuob dwofaveiv, where Dind. reads xaxds oge Nétavros, while Her-
mann thinks he wrote xa\@s é\éyfarros, and edits in oonse&uenoe Y
s &uod "Néytovros, dic, nam refutabo te. . Dind. denies that the Schol, is
right in supplﬂ‘i)ng xakds, dic, wti eyo dixi: non impedio enim. But the
very words following, ‘if you don’t like to hear the truth about your-
self. you onght not to have acted wrongly towards me,’ shew that he
is right in the main. Lastly, Pflugk explains, dic, me jubente et per-
mittente.” Paley. The words certainly do not mean, ‘‘Say on, since I
have had my say,” as commonly interpreted, for Admetus continues the
altercation. Klotz approves of the rendering of Wiist., perge, ut qui
scias me responsurum esse, though he thinks that the fut. part. would be
used in such a construction instead of the aor. He accordingly adopts
Aéforres, which is propused by Reiske and indirectly supported by three
MSS. which have Aéyorros. But as the aor. frequently expresses a fut.
event, which must certainly happen, the momentary force of the aor.
expressing yet more forcibly than the pft. the inevitable, and as it were
instantaneous development of that which as yet is future (Jelf, Gr. Gr.
§ 403, 2), we may translate the present reading, *‘ Say on,” referring to
the woAN& ko0 Yevd7j xaxd threatened by Pheres, ¢‘since I shall answer
thee at once :” 1 shall do it so instantaneously, that you may consider
yourself already answered.

715, What then, is it the same thing for a man to die in the prime of
life, and to die old 1

712.  Yuxh md. Gataker renders this, Unam agere vitam, non duas,
nobis datur ; the instrumental dative, instead of the cognate, or equi-
valent accusative : we are obliged to live one life, not two; our own, and
a burruwed one besides.
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713. «xal pip, x.7\. Matthim and Monk ‘read uelova for uelior’
dv, on the ground that Admetus here utters an imprecation, which
would not admit of dv. The meaning then will be, as a writer in the
Mus. Crit. has rendered it, ‘‘I wish then you may live for ever, and
have your fill of life.” Hermann admits that a wish is contained in
the words of Admetus, but retains the dv notwithstanding; remarking
that without dv the sentence would express the wish of one who was
serious, but that with it, irony and contempt are implied: per me licet
vel Jovem superes. Others understand it to mean, *why surely thou
wouldst live (3f possible) a longer time even than Zeus.” We may observe,
however, that the opt. with dv is frequently used as a milder form of
the imperative, instead of a direct command, and we may therefore
translate, ¢ Well then, you may live a longer life than Zeus, if you
like.” Cf. Soph. Elect. v. 1491, xdpots dv, ‘ you may go, if you please.”

714. d&pg yovelow. The imprecation consisted in its neither being
a good wish, nor being intended for such, as if he had said, ‘‘May you
live long enough to experience the misery of being old.” Paley.
‘‘Quomodo heec imprecationis vim habeant, intelligitur e fabula Tithoni
et epigrammate Lucilii in Anal. Brunck. T. 11. p. 342. cxX. (Palat. 1x.
55), €l Tis ynpdoas {Hy eVxerar, diibs éori yppdokew mwoAhas els éréww
dexddas, quod citat Censor ed. Monk. Quart. Rev. p. 29.” Matthize.

716.  Well (dA\&) and art not thou burying this corpse as a sub-
stitute for thuself? 18 not that a proof that you are fond of a long life
a8 well as mself ¢ ’

717. onuela, in app. to preceding sentence ; plur. poetice for sing.

722. Tob feol, sc. the Sun: Oeds is frequently said of the Sun, but
mostly without the article. Cf. Orest. v. 1024, ¢péyyos eloopdr Geob.
Med. v. 353, Nauwas Oeol. ,

723. odk év dvdpdow = oix dvdpelor, unmanly. The é&v expresses
conformity, and may be rendered after, or according to: oix év dvdpdow,
not in the fashion of a man., Jelf, Gr. Gr. §. 6213, '

724. oix &yyends, thou canst not chuckle at kaving to carry an
uged corpse to the grave. Pheres implies that Admetus is abusive,
because he has not the chance of burying his old father instead of his
wife. Some have a note of interrogation here, which Reiske removed,
rendering the verse, effecs ut mihi non vrrideas, meaque stultitice, me
cfferens.

735. ye pévros, certe tamen ; be assured that thou wilt nevertheless die
inglortous, when thou dost die.

726. xaxds dxovew, male audire, to have a bad character; to have
cvil 3aid of one ; to hear it said. .

727. *‘ dvaidelas, ‘shamelessness,” indifference to a good or bad re-
pute. The meaning of the next verse is a little obscure, *True; her
fault was not shamelessness; but she had another and a worse fault, to
which old age is not liable, but youth is, viz. the absence of wisdom, in
acting a¢ she did.”” P. Although ‘‘shamelessness” is the idea con-
veyed by dvadelas, it is possible that avadhs may be intentionally used
in a different sense in the next verse: it may mean, ‘‘wanting in respect
for others,” and consequently selfish. Thy wife here was not selfish; thow
didst find her witless enough. .

.
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730, Odyes, i.e. alrds Odyeis, avrds v poveds atriis. P.

731.  Thou shalt give satisfaction to thy wife's relations yet: Sixas, or
8lxmy 8i86var Twi, peenas, or peenam dare alicui, to suffer punishment at
the hands of a person; dlxas Naufdvew, sumere peenas, o exact punish-
ment; to take vengeance.

— knlerris® 0 kar’ émeyaufplav olxetos, Suid., i.e. afinis, a relation

" by marriage.

732. 13 not fit to be ranked among men. See v. 723. Acastus was

the son of Pelias, and brother of Alcestis.

733. Take vengeance on thee for the blood of his sister. Tuuwploeras
is here used with an accusative both of the person and of the thing.
Monk observes that as the Grecks used both the constructions riuwper-
ollar govéa, and Tipwpeighar pbvov, so they frequently combined tbe
phrases, as here, and in the kindred passage of Cycl. v. 691, e uy o
eralpwy @bvov Tiuwpnaduny.

735. Grow old, childless, as ye deserve to be, your son yet Living.
Monk removes the comma after drade, and compares Androm. v. 613,
waldwy dradas, and Suppl. v. 35, dradas Téwwy, and v. 11, Tévar
dweldés elow, The force of the expression draide waidds Srros will be
easily observed, if we compare Hor, Sat. 1. 3. 1432: * Pauper Opi-
mius argenti positi intus et aure.”

737. velofe, ibitis, pres. in fut. sense, as is usual with this verb.—
Tadrdv is a more common form than 7adré., ‘“Ye arve childless ag far
as regards me, for ye shall never more enter the same house with me.”

— IfI nglw (xpnu) havc dunwm-d thy patcmal hearth by (pro-
clamation of) heralds, d have ““Si deberem sub

i8 voce procl e, me velle nullun pari wm, nullum negolium cum
tuw wd@buc Imbere nam breuwely esse, 89 ahdicare jure suo in domum
paternam.” Rexske dweurely knpixwy Umo is equivalent to dwoxypifas,
which was properly said of the father disinheriting his son.

739. 70 é&v moolv xaxdv, prasens malum. ‘Ihe Latins have a similar
phrase, ante pedes posita.

741. oxerNa To\uys, unflinching in boldness. Compare Med. v. 1028,
& dvordhawa TGy éudv mwabnudrwv, and Virg. .fin. 1v. 829, * Infelix
animi Pheenissa,” and Xx1. 73, ““lata laborum.” See Jelf, Gr. Gr. § 489.

742. y.é-yu for peydiws.

744.  Kdxel, even there ; an euphemism for ¢v "Acdov, as in Med. v.
1069. Compare Byron, Childe Harold, 1v. 162, *“But now a bride and
mother, and now there.” Translate: If even there the good hare uny
advaMaye (w\éov) over others, mayest thow be a partaker of it, and sit by
the bride of Hades, a8 her assessor.

45. “‘dyafols. Perhaps this is the earlicst passage in which the
Greek belief of virtue being rewarded heretter is hinted at.  That
superior honour was awarded in Hades to herocs and kings, is a doctrine
taught, after Homer, by Alschylus, who also mentions the being an
atten lant on Perscphone and her husband as the highest distinction,
Cho. v. 350.” P.

— wNéor. See on v. 72.—7obrwy refers to the singular 7. So
8o7is in the sing. is frequently followed by and referred to a plur.

ES
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746. "Addov is clearly here the name of a person. See on v. 126,
—wapedpetew, to exercise the office of wdpedpos. A wdpedpos at Athens
was an assessor, or coadjulor of a magistrate, who used to sit with him
on the bench, and direct him as there might be occasion. The corre-
sponding term in Latin was assidere, as in Suet. 7%. 33,
tibus pro tribunali cognoscentibus assidebat.” Each of the three su
rior Archons at Athens had two assessors, chosen by himself, usually,
from amongst his relations and friends, to assist him by advice and
otherwise in the performance of his various duties. The meaning, there-
fore, of the passage before us would seem to be this : ‘mayest thou be
on such friendly terms with the bride of Hades, as to be chosen for her
companion, or assessor.”
© — The Chorus, after having spoken these words, quit the stage,
in order to attend the funeral procession. Instances in which the
Chorus leave the stage, after having once entered on it, are (a8 Monk
remarks) exceedingly rare, It is done, however, in the Ajaz of Soph.,
and in the Bumen. of Alsch.

SoerE VI, vv. 747—861.

“ Enter a servant, who relates to the audience the drunken and
disorderly eonduct of Hercules, who, presently coming in, at last learns
the true cause of Admetus’s sorrow. Struck by the generosity of his
host, he resolves to rescue and bring back Alcestis.” Oxf. Ed. p. vi.

“‘The scene that next ensues, especially as following, after a very
short interval, a solemn funeral procession, may be thought to partake
too largely of Comedy. But we must remember, first, that the play
bas much of a Satyric tone, (as the last of a tetralogy,) and next, that
the character of Hercules for voracity (an idea closely connected, in the
mind of the Greek, with personal strength, through the training of the
Athletes,) was no mere invention of Euripides, but was celebrated by
the poets of his age, e. g. Aristogh. Ran. 550, &c. Moreover, the occae
sion is used for moralising on the folly of too much anxiety, and the
uncertainty of human affairs. The dignity of the language too, which
is purely tragic, should lead us to doubt whether the poet really intended
to associate the idea of the ludicrous with the account of Hercules’ doings
and sayings over the festive board.” Paley.

750. «xaxlova, a more ill-conditioned—ill-mannered one.

53. Had the assurance to pass through the gates: duelyasfar xdhas,
to chge place in reference to the gates, here lit. ‘“ to take a position n-
side the gates in exchange for one outside.” generally, to pass in, or out,
as the case might be. Hom. Od. X. 328, ¢dpuaxa duelSerar Epxos
836rrwy, passes ‘“white guard of the teeth,"—passes, in. Il. I1X. 409,
yuxh...éxel dp xev duelBeras Epxos S36vrwy, passes out. See on v. 461,
and Jelf’s Gr. Gr. § 558.

754. téna, sub. 8dpa, Lat. lautium, lit. presents given to a guest:
here=cheer, or, entertainment; T& wpooruxévra tévia, such cheer as hap-
pened to be offered to him—the best that came to hand: cwppbrws, gra-
ciously, or, tn moderation.

756. woriipa leowor, an ivy cup, either made of ivy-wood, or
carved with a border of ivy-leaves, or simply wreathed (crowned) with ivy.
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A rustic drinking-cup was called xisovBior, of which in Cycl. v. 390,
we find a bowl three cubits wide and four deep. Cf. Theocr. 1. 27.

757. He drinks the unmized juice of the purple mother : pelalvys

mn7pds, i. e. the grape,
—  eOfwpov' dxparov, Suid., neat, unmized. It was cousidered a

; “drunken habit to take strong Greek wine without water; a mixture of

balf-and-half (toov low) was tbought injurious, the usual proportions
being three parts of water to one of wine. Monk, hewever, thinks that
the lexicographers are not quite consistent in their interpretation of
eB$wpos, for since {Wpow=drparor, eVfwpor wuédv should signify vinum
meraco uve succo bene conditum: strony well-seasoned wine.

758. Ews é0épurp’ alrdw, until the fumes of the wine overcoming him
(lit. coming all round him, enveloping him on all sides)—inflamed him :
2ws is sometimes found with an historic tense after the historic present,
as here. Jelf, Gr. Gr. § 846.

760. x\bew. See on v. 657. There were two-fold (or disstmilar)
strains to be heard ; lit. (for you) to kear; you might hear, &c. Sisod, of
two different kinds=3Siudpopa.

763. od3&» wporyuiow, caring mnothing for; taking mo account of :
wpoTiLudy faroperly signifies pluris estimare, preferre; sometimes curare,
ralionem habere, and = @povrifew, or Noyor éxew, as here, .

763. é&delovuper Téyyovres. See VV. 150, 154.

765. ‘‘éyd ué. And now here I am, kezt at bome in entertaining
some highwayman or other, and unable to follow my mistress to the
grave, as the last token of mﬁt It is not merely the conduct of
the guest which vexes the attendant, but the being obliged to stay and
serve him.” P.

766. wavolpyow, lit. veady for any thing; here cunning in a bad
sense. R

768. “‘étérewa. The attitnde of mourners, as is known from ancient
paintings, was that here alluded to, with hands uplifted and slightly
thrown forward over the bier, a posture expressed by &vwler dvéxafer,
Zasch. Cho. v. 419. The Schol. MS. Vatican here quotes two fine
werses from the lost prologue of that play :

od waply Guwta odv, xdrep, udpov,
o}’ étérewa xeip’ éx’ éxgpopd vexpoi.” P.

— ¢ dcrelvewr xeipa haud dubie pertinet ad ritum mortuos vakre ju-
bendi: supra, v. 610.” Wagner.

770. “‘She used to rescue us from countless troubles, by softening
down the temper of her husband.”

771. dpa. See onv. 341. Do I not justly Aate this guest who has
come upon us in the midst of our troubles—who has intruded on our
affliction ! :

773. “‘obros, heus tu! A rather unusual form of address in tragedy,
as partaking too much of the familiar and colloquial; but perhaps not
the less suited to this scene.” P. A kind of vocative, like heus! Ho
there/ Cf. Hec. v. 1109, odroes, 7¢ wdoxets; )

—  geuvd, the adverbial acc. after g\éxeis.  Why art thou looking so

e
.
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solemn and thoughtful (grave and careworn)?! With ceurdw Shéwew
compare Hom. II. 111, 342, Sewdr Sepxbuevor. The partici;ée reppov-
7ixds is used as an adj. In imitating this Grecism, the Latins pre-
ferred a plural a.d; ucr. V. 34, ‘“Asper acerba tuens, immani cor-
pore serpens.” Virg, £n. V1. 467, *‘ Torva tuentem Lenibat dictis ani-
mum.” .

774. oxvfpwndr, morose. Suidas derives it from Zxifns and y.

777. Receivest him with a sullen and frowning countenance: ocvvw-
Ppudofac = contractis esse supercilits, Cf. v. 8oo. P:;? remarks that
the Greeks thought much of being received with a cheerful face, pasdpg
wpoocdwy, on entering a place for the first time. Hence in 4g. v. 503,
the gods facing the sun (Safuoves drrflior) are invoked to greet the king
ou his return gaidpoice Suuas, with bright smiling eyes. And this is
also the puint of Clymnestra’s remark in Cho. v. 658, where she pro-
mises her guests Sucalwr duudrwy wapovaiay, justos oculos, the usual and
proper sort of faces to meet them. ;

778. Making much ado about a loss that no way concerns thee. Her-
cules was not aware of the death of Alcestis. érbucfe ydp #ry, 871 $by
2w 3 dwobavobra, Schol,

780. The form ol3as for olsfa is not very common.

781, wbber ydp; How shouldst thou? i.e. *of course you don’t.”
See on vv. 95—783. See v. 419.

783. étexlorarai, knows for a certainty., Cf. Hor. Od. 1v. 7—1%,
‘“Quis scit an adjiciant hodierne crastina summs Tempora Dii su-
peri?”

— 7 alpior pé\\ovaar, sub. Huépav, the ace. of time.

785. It i3 uncertain how the events of fortune will turn out. On the
use of the finite relative ol for the indefinite dxo:, where the thing or
person is unknown to the speaker, Elmsley observes that the Greeks
say oldd oe, 3s eI, but oix oldd oe, doris (or 7is) el. Nevertheless he
allows that a few instances occur, metri gratia, of a rather lax usage in
the present verse, and in Med. v. 1117, kapadord rdxeifer ol xpoSfceras,
‘I am anxiously watching how matters there will turn out.”

786. Téxry, ““nor are they found out by the art (or craft) sc. of
soothsayers,” whom Eur. frequently ridicules.

788.  Tdv xal' Yuépav, sub. éxdaryy, reckon life from day to day ds
thine own, but the rest Fméum‘c.—)\wlf;v. Cf. Hor, 0d. 1. 9. 14, “Quem
sors dierum cunque dabit, Lucro adpone.”

790. Thv wheioror H8iocTyr. Examples of the double superlative are
common in the Tragic writers: so Cicero, ad Att. xi. 38, ¢ Maxime
liberalissima,” and in the Psalms, the expression, ‘‘ Most Highest.”

792. 74 dN\\a 7aira, these sad thoughts; for d\\a is often used by
an euphemism, like &repov, uh roiow, &c., i.e. ‘‘other than what ought
to be.” Cf. daluwy dA\Nos, Rhes. v. 884. Markland proposed wxdvra,
It is & question whether we should not read rd& 3 &AN, &agor Taira.

¢‘ ag for the rest, dismiss these thoughts.” 8o Aschylus uses xal TaiMa
Erecisely as the Romans used ceerum, Suppl. v. 240, Ag. v. 891. P,
ermann vefers Tadra to the distress of the servant.
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794. Thv &yav Nirp, thy excessive grief. The adv. with the force
of an adj. Cf. Orest. v. 505, warépes ol wd\ae. Adverbs of time for
adjectives are of frequent occurrence: and so in English, ‘‘ In my then
conceptions,” Byron’s Werner, Act v. Sc. 1, and Lear, Act 1. Sc. 1,
¢ My sometime daughter.”

795. wle. The Attics used wlopac in the fut. instead of weofuar,
from wlw, wlvw, “I drink,” and &opuac instead of é&Soipar, from &w, I
eat.” But these are more probably the present tenses, which were used
in a future sense, like elu¢, since the first syllable of wioua: is usually
long. See Matth, Gr. Gr. § 180.

— rdode wohas, having passed through these doors, viz. those apening
into the fevdves, or strangers’ hall, where Hercules had just been enter-
tained. The old Edd. with most MSS. have rUxas, surmounting these
misfortunes. Both readings are recognised by the Scholiast, ypdperas
wvhas, U’ ff dwepBas Tds wuhas' el 8¢ TUxas, xaragporfoas. Paley thinks
that some grammarian, not understanding the phrase, wrote rvxas, to
raean ‘‘getting over, or postponing, your present misfortunes.” Klotz
prefers rixas, thinking that wiAas had been substituted from v. 829.

796. oTepdvois wukaolels, as in v. 833, covered thick with garlands.

— d6obvexa, (or, as it ought to be written, d0odvexa, with the coronis,
as in &yJuat, éy@da, &c.) for 8rov &vexka. So olvexa for o Evexa.

797. Translate, / know right well that the rapid circulation of the
wine-cup, inspiring thee, will transport thee out of thy present gloomy and
sullen (state) of mind. Others render it, the plash of the wine-cup falling
(on thy ears) ; others again, the gurgling of the wine, as it falls down (thy
throat). Paley supposes the phrase to be equivalent to wirvlos olvov
oxUpy éumeabvros, the plashing sound of wine in the goblet. The Scho-
liast has peraoriioes oe 7ol khalew 3 cuvexds popd 7ol wornplov, which
supports the translation I have given above.

— 7 §uvegrdros ¢pevis, or the shmilar phrase found in Hipp. v. 983,
% EboTacis ppevdv, is rendered by Monk, animi contractio. *Participles
with the article are frequently used as substantives; as Tods yewauévovs
for rovs yovels, Hdt. 1. 120. In this way they assume relatives or pos-
sessive pronouns, a8 in Latin, factum meum ; res geste Ciceronis: Arist.
Eccl. v. 1118, # &uh xexryuévn: Iph, Aul. v. 1280, 1O xelvov SouNbuerov,
his will, Cf. Jelf, Gr. Gr. § 436.

798. mefopueel, Att. fut. from pefopuliw, to remove from one anchor-
age to another. The compounds of uerd which denote change generally
take§a6ggn. of the old, and acc. of the new state or position. Jelf, Gr.
ar. § 626.

— wlruNos, lit. the sound of oars pulled in time; the measured plash
of oars; hence, any quick repeated sound or movement. L. and S. See
Hipp. v. 1462, moA\&y daxplwv Esrar wirvdos, a regular (fast-falling)
shower of tears ; and Iph. Taur. v. 308, wlwree 8¢ pavias wirviov 6 Eevds
pebels, his violent, or, oft-recurring fits of madness : upon which passage
Darnes has the following note: ‘6 wiruhos significat proprie motum con-
tinuum presertim ac intensum, specialiter ovorpophy xepdyv micationem
‘manuum, Yopcy Vddrwr et karapopdy Uddrwv, strepitum, et deflexum
aquarum ; item apud pugiles, 7ds & wepubdy xaraBolds Tdv wATYCY,
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vulnerum per vioes inflictiones ; apud nauticos vero, 78 wpds xé\evoua
é\doas, remos ad celeusma movere, uti nos docet Hesychiws. Figurate
hic autem Poeta parlas wirvhor vocat furicsum illam, quo Orestes sti-
mulabatur, motum. Scholiastes autem in locum ait, xirvios’ 3 cvrexhs
@opd ToG wornplov, frequens poculi circumlatio. Ita Alc. v. 798, wirvAov
cxﬂnﬁo;/ vocat liberam compotationem, quod tamen alii ad xérraSor refe-
runt.

803. »iv 8¢ wpdooouer, x.T\. We are not in (such) circumstances as
admit of revelry and laughter; wpdooew with an adv. such as xaA@s
or xaxds, or with an adj. as here, is equivalent to xdoxew. See vv. 227,
245, 605, 831, The construction is ob wpdogouer (roiatra) ola &%
(éord), k.7,

8o7. 7l $Gow; why (dost thow say) they live? As Paley remarks,
we express this in English by repeating the word in the form of an ex-
clamation ; ‘‘ Alive/ yon certainly do not know, &c.” Hercules knew
that there was mourning in the house, and the scrvant now perceives
that he had been misinformed as to the nature of the loss sustained by
the family.

810. Ought I then not to be well treated because of a stranger’s death?
The sense is, says Monk, ‘“Quinam is nimium hospitalis est? Nonne
decebat me bene tractari, quantum attinet ad funus peregrinum? hoc
est, funere peregrino non obstante?” In English, Ought I to be ill-treated
on account of a stranger’s death ! Paley observes that the ye has this
sense, ‘‘for a stranger, at all events, (whatever might be said about a
relation,) you would not wish me to lose hospitality, would you ”

811. Very muck of a stranger she was, in good sooth! said ironicd et
::i‘fm&tich. Some MSS. have olxelos, but if this had been the correct

ing, Hercules would have found out at once who was dead.

813. xaipww 10°. See on vv. 272, 436. Begone, and good-bye to
thee. Matthise, however, thinks that the expression means not 8o much,
vade et vals, as, valeas, noli mihi diutius importunus et molestus esse, the
same almost as ¥oAAd xalpew e kehedw. He does not wish Hercules to
ask any more questions, since Admetus had given orders that the real
state of things was not to be communicated to him, v. 764.

815. ob ydp 71, k..., (No;) for (in that case) I should not have
been at all (1) vexed ot secing thee enjoy thyself. Others read o ydp ge—
Hhx05unw dpdr.

816. 4N’ 4, x.T.\.  But can it be that I have received injustice at
the hands of my host !

817. & déovre, 8C. KA. :

8a1. uér odw, well then (if you must know).

8121, &xeara, et tamen, Hermn. And yet, notwithstanding, did ye
entertain me? )

823. fdetro ydp, Yes, for he felt ashamed—had too much respect for
thee—to, &c. See on v. 6or.

826. dAN’ ofbuny uév. Spoken with a gesture or sound expressive
of vexation and annoyance. Oxf. Ed. notes, p. 17, -

828. Oupaiow x7jdos, the funeral of a stranger, ’
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829. Slg Guuod, against my will.

830. &xwow, I kept drinking—went on drinking: wpdooovroes odrw,
when thus circumstanced. Seemgn v. 803. g wpd

831. «dra (vv. 696, 701), xwpdiw, and make merry besides/ The
speaker, as he reflects upon it, becomes more and more sensible of his
ill-timed revelry. In rendering these lines (824—833) it should be borne
in mind that they are spoken by way of soliloquy. Oxf. Ed. notes, p. 17.

— «dpa, accusative, to define the part. oxfiua xad’ S\ow xal uépos.
The acc. continues also in passive verbs, though the former patient has
now become the subject of the verb, as it defines the exact operation
of the affection or state, signified by the passive verb. Jelf, Gr. Gr.
§ 584. Paley thinks that Hercules here dashes the myrtle chaplet tn
the ground.

833. 4N\ o0of, the genitive of wonder, or an exclamation implying
blame, &c. To think of thy not telling me/ or, how wrong of thee not to
tell me/ The Schol. rightly explains the construction: dA\& rofro 76
odv dudprnua 7O pi elwelv dAnbds, kv \. Cf. Med. v. 1051, dAAA THis
éudjs xdens, K.7.\,, to think of my weakness! or, what cowardice is mine/
Xen. Cyr. IL. 2. 3, Tfis TUX7S, TO éué viv KAnfévrra dedpo Tuxely, what a
misfortune! .

834. wol xal. When «al follows the interrogative, it means that
further information is asked for; dic praterea; when it precedes it de-
notes an objection, Pors. Phen. v. 1373. See on v. 48a. .

835. By the side of the direct road that leads to Larissa. The dead
were usually buried outside the town, as it was thouﬁ!:t that their pre-
sence in the city brought pollition on the living. Tombs were most
frequently built by the side of roads, and near the gates of cities.
Varro, de Lingua Lat. Lib. 1v. *‘ Monimenta, qua in sepulchris, et ideo
secundum viam, quo prmtereuntes admoneant, et se fuisse et illos esse
mortales.” -

836. éx wpoaosriov, outside the suburbs: éx, equivalent to &w, out-
side of, beyond ; éx Behéw, out of, or beyond the reach of, shot, Hom.

839. Vulgo'H\exrpuivos yelvar'. The present reading is the cor-
rection of Blomf. to avoid the omission of the augment in éyelvaro, and
an anapesst in tho third place. Elmsley on Bacch. v. 1132 observes that
both forms of the gen. exist, as also in that play both *Axralovos, v. 230,
and *Axralwros, v. 337, are found.

843. peNduwerhor eldwhoroicirar pehalvas wrépryas Exwr é Odvaros,
Schol.,, whence Musgrave would read ueNduwrepor, comparing’ also
v. 260, Ox’ S¢ppUoe xvavavyéoe BAémwy wrepwrds “Aidas, and in Hec. v. 629
a dream sent from the infernal regions is called ¢dsracua ueAavbwrepor.
Jacobs, however, defends the common reading by the following pas-

. Paulus Silentiar. Epigr. XL. pehaumériov Pepoegbvys. Fragm.
A’aw'dil ap. Athenum, XII. p. 552 B, vukrds Spua pehdumewhov. An-
tipater Sidon. Epigr. LXXVIL. dupua pshauwénhwy Expuvyer Eperidur.

) 844. ¢uNdiw = Trpicw, kapadoxihow, will keep a look out for.

845. The order is wivorra wpoocpayudrwy wAnolor riuBov. Exam-
ples of the gon. following verbs transitive, uépos ¢ being underatood,
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occur in Hee. v. 614, Bdyac’ &veyxe delpo worrlas dNés. Monk. Pal
obaerves that xpospaypudrwy must originally have been applied to bl
offerings, such as those prescribed to Ulysses for calling up the spiri
from ﬁ:des, Od. x1. Pilugk thinks it here means the libations of win
milk, oil, honey, and water, as enumerated in Pers. v. 612, &8.: b
there mention is made only of offerings to earth, these being the p:
duce of earth, and restoredy to her again. Though it might seem imp
bable that living victims should have been slain at the tomb of such
person a8 Alcestis, the words aluarnpdv xé\avov in v. 851 are decisiv:
And she is regarded as a daluwy, v. 1003.

847. mepiBald, the reading of all the Edd. is, as Monk observ
a solecism ; for «dv, i. e. xal édv, cannot be construed with the fut. indi
cative ; udpyw and wepBdAw are aorists subjunct.—xvkhov wepiBdA
sub, air@: xvkAp, Ald.,, which Dind. has retained. Compare th
similar construction ofecircumdare in Latin: ‘Animum circumdedi
corpore Deus,” Cic. de Univ., and ** Exercitum omnem longo agmine cir
cumdat hostium castris.” Liv. III. 28. ‘

849. wplv uefj. Porson on Med. v. 222, observes that the Tragic
writers often join wpilv to the subj., omitting d», which in prose is indis
pensable: but Elmsley qualifies this remark by proving that the subj.
is not 8o used, unless the preceding clause contains a negative or prohi-
bition. '
8s0. v 8 odw: if however I should miss this prey (which is not
likely). : ) :

851. To the clotted mass of blood. Cf. v. 845.

— 1w kdrw, k.7 N, I will go to the sunless realms of those below,
Ceres’ daughter I mean and the king, sc. Pluto. Képys, daughter, i. e
Proserpine, sub. Ajunrpos, which is expressed in v. 358. «xépns dvaxrés
7' are genitives in app. to 74v xdrw., Monk retains the reading 7ip
xdTw, 8c. 4oy, with Aldus.

857. E&xpurre, 8C. Tw cunpopdy —aldesbels, cof. v. 601, and 823. |

— syewvaios, of noble disposition; elyeriis=of noble birth.

SceNe VII. vv. 862—g61.

“ Admetus returning from the burial, expresses his grief in a lyrical
dialogue with the Chorus, who try to console him in vain, since he is
tortured at once by grief, and by a sense of his ignominious conduct in
letting his wife die for him, the shame and meanness of which had been
brought home to him by his father's reproaches. He re-enters the
palace.” Oxf. Ed. Analysis, p. vi.

861, wpboodor Epxeras & *Adunros dwd To TiuBov xal ob ToAuG elo-
tévae. Schol. -

865. =ds & S\oluav, O that I could dies &v with the opt. in the
formulas of wishing, with xds, 7is, &c., expresses the urgency of the
wish ; here it means, qui fieri possit, ut peream? i.e. utinam peream.
Jelf, Gr. Gr. § 427.

867. {ING* paxapliw, Schol. =beatos preedico, as in v. 8832. [ count
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the dead happy. Others, invidendos puto: cf. Blomf. on Asch, P. V.
v. 338.—«elvuw dpapas, 8c. TSy dxel.

870. Sunpor: évéxupov, pledge, or hostage; or it may wean a wife,
from duob and dpw, to unile together, sc. by marriage. Obs. the double
ace. after drogvhoas.

872. wpdfa for wpoBifi.—«xeifos ofxwr : because it was preper in
grief to retire to the innermost part of the house, otherwise called the
puxsés. P. :

874. &’ &5twas &Bas, thou hast been in pain, lit. thou. hast gome
through sufferings ; Balvew, &pxesbas and wopevesfai are very frequently
used with 6ia, as in Phan. v. 384, 8id w60ov é\fjAvfa, which the Schol.
explans by wofd.

875. Tav vépOev, sc. odoav, i. e. Alcestis.

877. d&vra, coram, presentem, foce to face, Paley observes that
there is some corruption here, probably in this word. Aldus has Avwn-
pdv, and Herm. omits Avwpdy, followed by Pugk. He proposes xdrarra,
on the analogy of xaravricpd, though in Hom. the former word bears
only the sense of downward.

878, &urnoas, referring to the two immediately preceding speeches
of the Chorus. Thus it is related (in Diogenes Laertius) of Solon, that
when one said to him, ‘“The weeping for your deceased son will be of
no avail to you,” he replied, ‘This is the very reason why I weep, be-
cause my lamentations are of no avail.” Barnes.

879. metfov duapreiv. Ve? rarely do we find the demorstrative
genitive omitted as well as %, In these cases the inf, is to be taken as
a gen. without the article. Jelf, Gr. Gr. § 780. Paley takes the inf. to
be used ahsolutely for 700 duaprely, *to lose a faithful wife,—what evil
is greater than this?” Pflugk approves Hermann's former explanation,
though justly given up by himself ; ¢ uetfor cum genitivis construendum
est: ‘quid enim tristius ad amittendum quam fida uxor ¥'”

883. pla yap Yuxy), for they have but one life.—r7s for ravrys. Cf.
v. 712,

886. Some derive xepatf{ew from xépas, others from relpw. If the
former be the true derivation, the meaning will be cornu ita uti, ut alte-
rum feriat, ledat, ei noceat, said properly of wild beasts; whence the
notion of destroying, laying waste. Wagner. He here imitates Hom.
It x. 63, xal Gakduovs xepaifouévous. Obs. that Oavdrois in the plur.
means a sudden or violent death.

890. d\yéwr. Monk puts a question here, but the meaning is
rather, “ But you do not, as you ought, set bounds to your grief,” viz.
in repeating alai, &c. P. So Hermann.

895. Aimwa: pihwy, objective gen. sorrow for friends. Cf. v. 1012.

897. piyas, sc. duavrdy, for pliyasfac. Hermann has edited jiya: to
distinguish it from the o;)t. ﬁlfac. Why didst thou hinder me from
throwing myself into the hollow p1t of her grave? He had offered to do
80, but the Chorus prevented him. .

goo. 3%o. The dual is often used with a subst. in plur.

—  Yuxas—owBdrre. In Attic Greek, instead of the fem. dual,
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the masculine is used, especially in articles and participles. Hom. NI
©. 455, *\yérre xepavw@ for xApyeloa, sc. Juno and Minerva.

904. éuol T3 ﬁr & yévei, I had a certain kinsman. Jacob thinks
ras is referred to, who, when informed of the untimely
deoth of his son, replied, ‘‘Sciebam me genuisse mortalem.”

207. d\is, patiently, with moderation = perplws, Schol. Cf. Med.
v. 629, el &’ d\is ENboc thzs, ¢“if Venus come with gentle force;” op-
" posed to what u said in v. 627, fpwres dwép &yar é)wérrn, ¢ coming
greatly in excess.”

908.  Being already inclined to grey hairs, and far advanced in life.
Cf. Plato, Apol Socr, XXIX. xbppw 40y éore ToD Siod, longe provectwum
in vita: wépow is the original form of the later Atticism wéppw.

912, oxfua Sbuwr, lit. form, or, aspect of those mansions. A fa-
vourite construction of the poets is to express the adjectival property
by a substantive, and put the person to whom the property belongs in
the attribute genitive. This periphrasis is not a mere pleonasm for a
personal name, but it expresses more than the personal name; it per-
sonifies that rty or quality which ix, as it were, the essence of the
mdxvxduxl—tr; wherein the notion of him principally consists: so that
it represents him in the light in which the mind would naturally either
always, or for the time, view him. So xpdros was e;;ecmlly applied to
the gods; Asch. Eum. v. 37, Iloceddvos kpdros. V. 130, Néxrpa
Kagdrdpas—'Ax\\elas Noyxzs, “‘the bride Cassandra,”—¢ the warrior
Achilles.” The attributive adj. is also used in this way, asin v. 968,
’Opgela yfipus, ** the melodious Orpheus.” Things are sometimes para-
phrased in this way, xvpds céhas, “bright fire.” Cf. Jelf, Gr. Gr. § 442.
So Phan. v. 307, wapnidwy Bpeyua, ‘‘the outstretehed cheek :” Hec.
v. 619, oxfuar’ olkwr: and Soph. Phil. v. 953, oxfiua wérpas. -

913. merarlrrovros, *‘now that Fortune is going against me,” or
changing her luck in the game of life,—a metaphor from dice. P. .

914. ﬂ)pécw 0 Sudgopor Tis »iv TOXys xal 7%s wahads. Bchol
For great 48 the difference, i.e. between my past and my present for-
tune,

918 wohvdxnros kxGuos, a loud-cheering band of revellers. See on
v. 34?»

Congratulating both her thatu deadand me, that we, being of

and born of moble parents on both sides, were united together.

‘The construction is Srres (&) dpworéow éx’ ducporépam (Tv yovéwr): elpl

is often used with a gen. to express descent or extraction, as in Hom. Il
XXI. 109, warpds 8’ efu’ dyalbolio.

— eluer is the correction of Heath for eludv, as being the true form
of the opt.

972, doriwalos Jpevalwr, opposed to—instead of —nuptial songs.

923. wériwy, sub. dvriralot

925. MNéxrpwv kolras. Similar pleonasms abound in the Tragic
writers. Med v. 436, xolras Néxtpoy. Hec. v. '198 S8vpudrwy Bpihwovs.
Aund again, T'road. v. 605, Oprvwy d3upuol.

930. wap ebruxH wéruor. The common interpretation is ad pro-
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1peram sortem venit hic dolor ;" Monk renders it, confestim secutus progpe-
a7 fortunam; Matthim, eo ipso tempore, quo fortuna secunda utebaris.
Cranslate, close upon, or, immediately after. This (as Paley obeerves) is
a» Tare use of the preposition; but the notions of time and place are
>ften closely allied. The meaning is that the wound is felt the more
sewverely, because Admetus, from his former prosperity, had not been
innured to evils, This was a common doctrine, that calamity is more
deeply felt after a course of prosperity.

932. “‘woA\ods emendatum est in Canteriana: woAlois, B. D. Laso.
Ad. et relique edd. vet.” Monk. Death ere this hath separated many
Fr-om their wives: wapé\voey, lit. hath unyoked, a figure taken (as Paley
thinks) from unyoking an animal from its fellow. Pflugk and Klotz
Loth reject Hermann's interpretation of the common reading, woAAois.
H e understands ¢\iav after wapélvoer, and translates, multis jam solvit
M utuum amorem mors uxoris. See v. 117, where wapalioas=redeem, or,
set free.

935. “Admetus lamants to the Chorus, in very pathetic terms, his
present lot. He cannot bear to enter an empty house, without even
the greeting of the servants, who will blame Aim for the loss of their
dear mistress. He cannot bear to see her empty seat, nor to face his
weeping children. Even gaiety will renew his grief; and the scoffs of
his enemies for his selfish cowardice will be intolerable.” P.

— dalpova, See on v. 561.

937. s again for radrys.

938. He considers her fortune better than his own, inasmuch as
she has ceased from her troubles, and has died in good repute, whilst he
is in the midst of trouble and in disgrace at the same time.

. 939. xpfp, Elmsley: vulgo xpf. Who ought not to Aave been
ive.

044. éteNd, Attice for étedoer. 8o infra, v. 951, A\doe for éd-
oovoe. Meeris, G *ArTicds” éNdow, ‘EN\prxds.

948. ol for ovroy, i. e, Soihor, implied from Seswérw, its correlative :
olay for 8r¢ rocatTyw. Translate, whilst these (servants) deweil tAst they
have lost such a misiress out of the house.

§T. yduos, i. e. yaueral, the wives: so Plut. Vit. p. 1604, Kaloapos
-y:ip?w, Cesar’s wife. Cf. Androm. v. 103, and Xen. (yyr. v, 4. 19.
. —  é\do, will distress me—drive me mad. See on V. 944.

054. épel pe tdde, will speak thus of me; double acc. For xupel
Monk reads xvpjj, sub. d».

958. And hates his parents (for not dying), although he himself re-
Sused to die.

g60. What boots it me to live, then, with evil fame and evil fortune
too! «Kbdiov, comparative for positive. The adj. is xvdpds, but the com-
parative xvdlwy, and superlative xtdwros, are formed from the subst.
KkUdos, a8 aloxlwy, aloxwros, are from aloyos, &c.

963. ““ The poet, as the Schol. remarks, in the fine ode which here
follows on the force of necessity, scems to speak of his own literary
1esearches. He hus studied the poets, and he has learnt (from Anax-
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agoras his master) the knowledge of the heavenly bodies, and he has
been well versed in the arguments of the sophists; but he has disco
vered nothing which can cope with necessity, nor does he know any
drug in the medical systems of Orpheus or of Asclepius which caj
avail against it. She is the only power with whom supplications and
sacrifices are fruitless. Admetus is to take consolation from the though:
that what has happened could not have been avoided ; his wife is dead
but even the children of the gods (by mortals) die too. His wife wa
loved in life and will be honoured in death.” P.

363. 3:d povoas fta, I have applied myself to poetry, (to the writing
of the poels); or, I have practiscd the art of song. See on v. 874, and
compare Med. v. 1077, 5id Aexrorépwy udfws Euolov, I have entered
into discussions more refined.” wodoas, poetry, opposed to Noyww (v. g64),
disquisitions, or, prose-writings.

— «xal perdpoios (ffa) =mepl peredpuw éppbvrioa, olov horporéynca,
xal dppiw éml Tobry Esxov. Schol. And (have studied) the heavens (the
heavenly bodies). Others render the passage, / have soared e’'en far aloft
(xal perdpoios) through (the realms of ) song.

. 964. whelorwv Lase. ot Codd., w\elsrov Ald. followed by Dind.,
having applied myself to very many arguments, sc. of the sophists.

967. Opfiosas év gavlow. oavls, properly a board, or, plank. It
occurs in sing. Orest. v. 1221, for a door; but in Homer it is always
plur. Here it means tablets. The Schol. on Hec. v. 1267, says that
there was a temple of Dionysus on Mount Hemus, in Thrace, in which
were preserved some writings of Orpheus. Oxf. Ed. notes, p. 19.

— 7as for ds. Monk on Hipp. v. 527, shews that the ﬁrepositivo
article is frequently put for the relative 8s, %, 8, not only in Homer, but
also in the tragedians, especially in the choral ades.

— 'Opgela yfpus, the melodious Orpheus. See on v. 912. Orpheus
introduced not only mystic and propitiatory rites, but also the science
of medicine. Pausan. 1X. 30. Many poems ascribed to him were cur-
reut a8 early as the time of the Pisistratids. They are often quoted by
Plato, and the allusions to them in the later writers are very frequent.

971. dvmirendw, dispensing them as antidotes (dvrl).

973. The altars and the image of this goddess alone, it i8 not per-
mitted us to approach; she heeds (lit. hears) not victims, i.e. she is not
to be appeased by sacrifices. i

976. uelfwy ENois. See on v. 907, sevior, ‘

978. velay, may assent to, sanction by his nod. The aor. subj. dr |
being understood. |

979. odv ool. That is, with the concurrence and co-operation of
Necessit%, to whom Zeus himself is subject, according to h. P. V.
v. 526. P.

— rehevrdv here, as in v. 374, signifies to perform, to finish, to effect,
Lat. perficere, which is the proper notion of the word. But as death is
the end (the finishing) of life, so Tehevr@r came to signify to die, and
Te\evrd, death. -

980. XdAuBes is another and more common form than Xd\uSo:
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The Chalybes dwelt on the 8. shore of the Black Sea, ahout Themi-
scyra and the Thermodon, as far to the westward, if not farther, than
the river Halys. They were the same people as the Cha'dsi.

981. kal—oU. The ¢v is not redundant, but the sense is, ““even
the hard steel it is you (and none other) who destroy.” P.

982, dmorduov, rugged, stern. See on v. 118.—aldds, remorse, or
mercy.

985. «al g¢, sc. Admetue.

- 989. okbrioy, illegitimate, begolten of secret love: axlrios vbbos: &
Adbpa yewwnlels Tov yovéwy s xbpys, Hesych. ol Aafpaior waides é&
d.dgdovyxfrwv (clandestine) yduwy yevipevor. "Ounpos (Il. V1. 24), oxhriov
8¢ é yelvaro uhrnp, Schol., in secret. Heroes are here meant, ‘‘of im-
mortal sire and mortal mother born,” such as Hercules, Memnun,
Achilles, &c. Hermann and Dindorf, however, connect oxériot with
@Olvovas, in Orcum abeunt; ad Orci tenebras abeunt: perish in dark-
ness.

995. TUuBos is the subject and xJua the predicate.

—  vexpiov—eOiuévuw, a pleonasm found also in Homer, Od. N’. 37,
vexdwy Kararebvedrwy: the dead that perish,

9?8. Oeoioe dpolws® ob kAnfhoerar TUuBos, dAN& xal Oeod Twds wabs.
Schol. .

1000. Many a one, as ke goes along the cross-road, leading from the
highwa{ to the tomb : or as ke turns aside his steps, sc. to see the tomb.
Paley, however, observes that as the road by which she was buried is
called 8p6% oluos in v. 835, we cannot here understand “ oblique,” or
¢< diverging,” but as in v. 575, ‘“sloping,” or ‘‘ up-hill,” will best suit
the sense,

1004  €b dolns, grant us prosperity; the deemons, or spirits of heroes
in b:he lower world being thought capable of sending bleesings to mortals
above.

1006. 83'. Seeonv, 137.

SoeNe VIIL. vv. 1008 ad fin.

¢‘Hercules, leading in Alcestis, veiled and silent, meets Admetos
coming from the palace. Having first reproached him for having de-
ceived him, he tests his fidelity and devotion to the memory of his lost -
wife, and presently restores her alive and safe to his arms.” Oxf. Ed.

1009. poudds, x.7.\., and not to cherish feelings of resentment in
one's heart, brooding over them in silence: or with Paley, “not to keep
feelings of dissatisfaction rankling in the heart.”

1010. &y 8¢, I muat tell thee then (3¢) that as I happened to be pre-

sent at thy troubles, I considered myself entitled to be regarded as a friend,

i. e. (a8 a reviewer of the first edition of this work correctly explained),
T considered myself entitled to assume the position open to a friend,
by inquiring into your affliction with a view to assuage or relieve it,
and {o be treated with the’eandour due to a friend, by receiving a proper
explanation of it. Hercules at his first interview with Admetus had
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questioned him as to the cause of his affliction, and had received answen
80 evasive a8 to keep him in ignorance of the death of Alcestis. By ths
deception Hercules felt himself aggrieved, and says that it is wrong for
aman to conceal from a friend anything that bas displeased him i
the conduct of that friend.” This is much better than the explanation
of Paley, that Hercules wished ‘‘ to prove himself a friend by declining
the proffered hospitality, and not claiming in the right of a ¢éros, to
entertained at an unseasonable time.”

1010. #Htlovs, dignum me censebam, éterdfecbar, spectari, Pflugk;
others, to stand the trial, to be proved a friend. The Oxf. Ed. thinks it
may be taken actively, o search them (sc. 7& gd xaxd) ow!, as @ friend
should. The reviewer above alluded to translated, to be reckoned among
thy friends, which he thinks is supported by the commencement of
Admetus’s reply, 008’ & éxbpoicw 7iels, where he declares he had not
placed or reckoned Hercules among his enemies. And so the Scholiast,
d¢ior éuavrdv dvbuuior dpibuciobar ws pilor,

1014. See v. 778. s Sh—&xwr, just as though thou wert concerned
about, &c.

1015. éepdunr is the reading of most MSS., vulgo érwrecadum,
but a8 grévdesbas is “‘to make a treaty,” (lit.‘“ to have a libation poured
out in ratification of a compact,”) Monk reads éowelsauev. The middle
form, \elBeafac, does not seem to occur elsewhere in this sense ; but we
have the analogy of xods xetcfas in Pers. v. 222, Od. XI. 26, Ores.
v. 473. P. .

1023. wpdéas, x.T.\, but if I experience what I pray I may nd
meet with (for may I return /) .

— 8 u TUxoym, euphemism for xaxds.

. 1024. wpocwoel, to be a wpbawolos, a Randmaid,

1026. wdvdnuov, public, open to all. .

1038. wukyripia, a plur. subst. in apposition with a sing., ut s=pe.

1029. T4 xofga, sc. dywrlouara, equivalent to the cognate acc. the
lighter contests, e. g. running ; rd pelfova, the severer, e.g. boxing and
wrestling, and the exercises of the pancratium. The order is rofs u&
Yap T& Kodpa vikdbow v, &e:

1030. Though there is an apparent antithesis in r& pel{ova, it is
probable that rd xoiga means ¢ feats of agility,” viz. the foot-race, not

. ““the less important contests.” Boxing and wrestling would naturally
be consid uelfoves defho, and have a greater prize attached, as re.
quiring much more ekill, practice, courage and strength. Homer, 1.
XXl 263, &c., makes the order of the prizes for horse-racing (1) a
woman and a tripod, (2) a mare in foal, (3) a caldron., Euripides seems
to make the woman not the third prize, but the herd of oxen and the
woman (éx’ avrols) the second prize. Hence Hercules represents him-
self a8 a conqueror, not in the third and least, but in the second and
greatest contest, and therefore justly says woAA§ ubxfyp, v. 1025. On
this view d6Anraist, v. 1027, must be taken generally for competitors in
any defhos. P. :

; 1031.  Bovgdpfia, a noun of multitude, only found in plur., & drove
oxen.
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1033 wapeivas (fr. waplnu), to let slip, to meglect, Lat, pretermit-

.

1034. ool ué\ew, x.7.\., ¥ is right that the lady should be a care to

1037. For &bpolow some MSS, have aloxpoisw, which all the recent
editors, except Matthiw, reject. See on v. 1010,

1044. dvwyl:, syncopated imper. perf. from drwya, as if from drd-
ynps, dwiryedr, dvarxdi. Perf. with pres. signification.

—  woMol—Pepaiwy, parenthesis.

. 1049. wob kal, dic praterea quomodo; desides in what part of the
fouse, &c. See on v. 834.

1050. wpéwe, she shews, Buttmann, Lexil. p. 351, derives a new
sense of this word from a comparison of the two following passages:
Atach. Ag. v. 30, 'INov wé\is édAwker, bs & Ppuxrds dyyél\\wr wpéwe:,
and Eur. Ale. v. 512, 7{ xpfina xovpd Toe xevOluy wpéweis; He dues
not think that in the second passage, the usual exgslgmﬁqn of 7{ xphipa
for 7, i. e. 8 7i, with wpéreis (insignis es) used absolutely, will be pre-
ferred before the exilanation of wpémwes by onualveis, which suits so well
the passage of Alschylus. .

1051, Kar’ dvdpGy aréyrp, in the men’s apartments.

1052. orpwpwuévy, frequentative of oTpépw, if she comstantly asso-
ciate with, lit. orpwpdcfac=‘‘to turn oneself about frequently” in a
place; versari in loco; hence, “‘to live in it altogether.”

1084. oou wpopnBiav, respect for thee; care lest harm should come
to one placed by thee in my keeping. )

1055. elofBioas, having brought her into—made her enter. The
active aor. of Salvw is rarely found.

1056. éwewcppeiy, to bring in, introduce besides, or as a second wife
(éxl). Seeon v, 305. ¢péw, the derivative of gopéw, @bpnui, Ppfus, is
only used in the compounds,

1058. é\éyéy, should blame me. This is a rare sense, especially with
the acc. of the person. The thing however brought as a charge is 7o
arlrvew. Paley. Observe the double acc. (ue and wirvew) after éAéyiy,
%Iw:dd convict me of, &c. Cf. Plato, Lys. p. 223D: éfeNéyfa 7obro

uis.

1060. The construction is changed: he began by saying that he
was afraid of a double reproof ; first, & re Snuordy, as thou i he had
intended to add as the d, éx This Oavotons. He refers to the request
of Alcestis (v. 305) that he would not marry again.

‘41063. poppiis pérpa, know that thow hast the same shape and sice
as 4.

— wpooitai, from wposéoka, pass. wpochiyuai—a perfect with pres.
signification, no pres. form wpocelkw being in use,

1065. pf i E\ps fpnpévov, don't destroy me who am already de-
stroyed, i. e. don't cause me further misery. Monk compares v. 1047.
There is a similar proverbial expression in Latin, *‘ currentem incitare ;”
Cic. de Orat. 11. 44, ‘‘facilius est currentem incitare, quam commovere
languentem.” .
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1067. Oohol xapdlav, it troubles my heart.. Bo\doac=rnpdtas, oxv
ricar, Hesych. from foNds, the dark juice emitted by the cuttle-fish
when pursued by its enemies, in order that it may trouble the water and
80 hide itself.

1071. 8ot elo is the correction of Hermann for 8oris ef g6 Tyr
whitt proposed 8oris éori. The sense, according to Herm. is, oportd
Dei, quisquis veniet, dona sustinere, i. e. sive beneficus veniet, sive ini:
micus, Whatever God shall come upon us, we must patiently endur
what ke sends. Klotz defends the common reading, and thus explains
it: oportet autem te, quisquis es, id est, qualiscunque tua condicio est,
ratam habere donationem Dei. Dicit autem chorus beec Admeto, etiamsi
universam potius ille sententiam interponit quam Admetum admonere
vult, quid ei faciendum sit.

1072. €l yap elxor, O that I had! el, elbe, el ydp, or elfe yap with
an indicative imperfect, express a wish that something were done nuw;
with an indic. aor. it indicates a wish that something kad been done for-
merly ; with an opt. aor. it wishes that something may be done at
next moment, or at some future time. Sometimes, but very rarely, s
subjunctive aor. occurs. Cf. Quart. Rev, xv. p. 123.

1075. ol 16d¢; what of that? why mention such a thing?

1077. ) dmépBaNhe, don't exceed all bounds, sc. in thy grief : wvulgo
UmépBaX’, which Dind. has retained. Klotz prefers dwépSaw’, the read-
ing of a few MSS. .

—  éawlpws, moderately, reasonably; ut decet virum, i.e. moderate,
constanti animo. Wagner.,

1079. What advance wouldst thou make? wpoxéwrew is a term bor-
rowed from the practice of armies on a march, when the pioneers cut
down the trees, &c., that impeded their progress.

— el 68eis. Cf. Jelf, Gr. Gr. § 851.

1080. &ws, sc. Tob Bpnveiv, Schol. éfdye, lit. carries me out of —be
yond—myself ; impels me.

1081. 70 ydp PpAfcair. As the aor. here implies a past action com-
plete, but extending in its consequences to the present time, we niay
translate, enduring love for the dead, &c. -

1084. So that I have no longer pleasure in life.

1085. HPBdoke is the correction of Porson for %8¢ co.. The word
more commonly means ‘‘to be growing young,” rejuvenescers, us ynpd-
okew, ‘1o be growing old,” sencscere, there being an analogy (as Paley
remarks) between this termination and the Latin inceptive in -sco.
7Bdoker= dxudfe, Photius: is at its prime—(height). -

1086. Thou mayest talk of time, if time be to die; i.e. what was
suid about time softening one’s troubles may be true, if by time be
meant the time of one’s death.

1087. waloed o, sc. Avrovuevov.

1091, dgeXeiy, present for future.

1092. Ywovrép o7y, i. e, whether on earth or in Hades, and whe-
ther her spirit is conscious of it or not. P.

1094. The sense seems to be this: in reply to the remark of Her-
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cules, ““thou incurrest the charge of folly,” Admetus says, ““Know (at
all events) that thou shalt never have to style me bridegroom :” to6: uy
xaéowy pe puuplov, Schol. Herm. however and Dind. think that refer-
ence is made to the J)revioua part of the reply of Hercules, alv®:
¢¢ praise me, on the understanding that thou shalt never call me bride-
groom.”

1095. émfreca, an aor. like ¢\fjras in v. 1081, ‘‘cujus manet effec-
tus,”oags Pflugk remarks, ‘I praised thee before (in v. 1093) and still
praise thee.”

1097. ~yewalwr. Lasc. Ald. yewalav. Hermann observes that the

oint lies in the nobility of the house, i.e. in its honour (see v. 6or),
gemuse there would be less likelihood of the memory of Alcestis being
lost, and less danger to the woman herself. The reading yevalar is
equally good, as Paley observes, if we take it as a reason, ro0 8éxesfas,
1. e. 8éxov airiy, dre yevalay ofocar. Hercules would eay this with a
knowledge that she was really yewwala, for the women proposed as ptises
in a contest were of course slaves, .

1098. u#, do not, sc. Bidfov, or understand yévoiro,

— . mpds Tob ow. Ads, by Zeus thy sire.

1100. Aye (ye), and if I do it, I shall be stung to the heart with pain.
Arist. Ackarn. v. 1, refers to this line: doca &) dédnyuar THr éuavrod
xapdlar.

1101. For perhaps this favowr (on your part to me) may turn ot to
be a duty (& déov méool) to yourself. Oxf. Ed.

1103. Kal od owwkds. Hercules means that Admetus is the real
‘winner, since the prize is his own wife. But Admetus is to understand
it as if Hercules merely meant that he ought to regard a friend’s victory
as in part his own, and 8o to rejoice at it. P.

1104. kohds E\efas, a mere form of assent, quite common in Euri-
pides. Admetus, thinking that Hercules had been speaking of the sym-
patl\y’of friendship, replies, “True; but for all that let the lady go
away.”

1105. €l xpedw, but first consider well whether it be necessary, sc.
that she should go away.

1106. xph. The very next answer of Admetus shews that we must
not render xp#, “it is necessary for her to go away;” we must refer it
to dbpes, *‘ I must consider it well, if you are not to be angry with me ;"
i. e. (a8 Paleg observes) as the only way of averting your anger. Monk
reads éu¢ and makes dpyalveww active=trritare, in which case we must
take xp) in the first sense. mentioned, and render the whole passage
thus: ‘‘She must go away, if at least you are not going to make me
angry.” But if this were the meaning intended by Admetus, he would
not have said in his very next reply, »ixa »ur.

1107, eldds T¢ xdyd, The meaning is, ‘I have a reason for being .
80 anxious that you should receive her.” Oxf. Ed.

1109. ¢o0’ 8re, some day or other ; lit. there is (a time) when.

1111, pebelny is Monk’s reading for uefelunv; he also reads riw
instead of gofs, both supported by good MSS. He remarks that uefiévas
takes ap aco. and ueflesfas a gen.

r
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1118, Well then I do hold it forth, as (I would) to a bekeaded Gor
gon. Elmsley proposed to read I'opydr ds kapdrouow, sc. oboar, to avoid
the elision of the tota in the dative sing. I'opyéw. But this does some-

times, though rarely, take place in the Attic poets.
) 1121, BAéyYor 8’ & adrfw. Alcestis had hitherto been veiled, and
Admetus could only judge by her size and form that she resembled his
wi'fs;k The veil is now removed by Hercules.—wpéxew, here to re
semble.

1122. Now that thou art happy, bid farewell to sorrow; lit. depart
from. Cf.v. ar *

1123. Monk compares this part with the concluding scene of T
Winter's Tale of Shakespeare.

1135, Or does some mocking joy (8ent from) heaven amaze me ?

—  xépropos, deceitful: feol here and feol above (v. 1123) are to be
read as monosyllables. -

1126, d\A& Tivde, k..., i. e, ¥3¢, v Opds, dorl Sduap o), this it
thy wife that thou scest. b

1128, The same construction as in v. 1126, 83¢, 8 tévor éwouvfow,
odx éorl Yuxaywyds, he whom thou hast made thy friend is no necro-
mancer. The Scholiast says that Yuxaywyol was a name applied to the
magicians of Thessaly, who professed to raise the spirits of the dead
by their spells, and refers us to Plutarch, who has much on the sub-
ject, particularly in his treatise ‘‘on those who are at length overtaken
by divine vengeance.” Aristophanés, who seizes every occasion of
turning into ridicule the wisdom and virtues of Socrates, says of him
in his comedy of the Birds, that ‘‘among the Sciapodes there is a cer
tain impure lake where Socrates calls forth souls from Hades (Yuxe:
ywyer).”

1130. 70xnw. The accusative comes under the general rule, that
verbs of mental emotion (xalpew, Foeaba:, péuipecdar, &c.) govern this
case, where, according to the structure of our own language, we should
have looked for the dative. Monk formerly edited rUxp, but “to be
incredulous about one’s fortune” is different from not putting conf:
dence tn it. P.

1131, Olyw, mwpocelrw ; may I touch her ! may I address her ?

1134. oUmore must be taken with 8yecfar, expecting that I should
;wver see thee again: as in Med. v. 67, o Soxdy K\vew, pretending not o
ear.
1140. Sawubvwy 1@ xvply, i. e. daubrwy 1§ Tod {Fiw F ph L xuply:
or, ““with him of the Powers below who had esgion of her,” i.e
Death: 1 7¢ Tavrys kvply, Tovréare 7§ Oavdry, Schol, Klotz, however,
prefers the reading xoipdvy, which some MSS. give, and understands
dawubvwy to mean ¢‘ the shades of the dead,” for which he has also the
support of the Schol. 7§ 7év vexpdv xuply* pagl ydp Tods vexpods daluo
vas. And the rolpavos of the ‘‘shades” is Orcus, ‘qui manes, ims
ines mortuorum, continet et custodit, cui nunc Alcestin eripuerst
ercules.” From the next verse it will be seen that Admetus under
stood him to mean Death. The Oxf. Ed. translates, ‘‘with the God wiw
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is supreme in these things, " the construction being, as he thinks, éxeingy
Ty daupbvwy 8s éoTi KUpos ToUTWY, i. 0. the dead.
1143. dvavdos. As there is no third actor in this play, Alcestis is
ented :y ;e;x;t:mgfor ¢ the a,:tor who wore the robe x;.;d mf
K{ cestis in the of the play, is now present in the cl r
of Hercules,” (Elmsley, -Classical Jowrnal, Vit p. 434) But beside
this (as Paley remarks) the Greeks had a superstition that any one
under a ban, or pollution, could not address others till after their pun-
tication or expiation.
1145. wply dv—dpayrionras, before she unbind horodffrom hef
consecration to the gods beneath: dryvlfew, to bind by consecration, as in
v. 76, dpayvitew, to release from such consecration, Lat. desecrare.

“Till from the that rule beneath
She be ified with hallowed rites.”
dgayvlonras is here the middle voice.

1147. Olxaos v, “bem already s .!'ust man, continue for the future
to behave nghteousl .” This verse contains what is
undoubtedly the mornl of the i‘;le play, that disinterested hospitality
(as shewn both to Apollo and to Hercules) never fails of its reward. P.

The above rendering of 3lxacos dv, which has the support of Hermann,
is preferable to that of Markland, who translates, gquemadmodum

Porres.

1151. adbfus, at some other time.

1153. méda. The Schol. records two other readings, 3éuov and
0dév. Like Bfvac wéda, i. e. Biiva: Bdow, this may be defended as a cog-
nate acc. 8\fos fvow. P. Cf v. 869, wbéda refedwr.

1154. terpapxig. From Strabo we learn that the whole extent of
Thessaly was in early times divided into four great districts or Tetrar-
chies, Phthiotis, Hestisxotis, Thessaliotis, and Pelasgiotis. This division
was still subsisting in the Peloponnesu.n war.

1156. Bwpols Te xmady, to fill the altars with the odour of sacrifices
offered with supplications ; 1t. sacrificial prayers.

115%. pebnpudopesa, mid, we have adapted ourselves to a better life

owrfomm- one. Cf. Zach. P. V.v. 319, uebdppocar Tpixous véous,
adopt new habits.

1159. T@» am,mtm of providential occurrences, such as the resto-
ration of Alcestis to life.

THE END,
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